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Amendment 606
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии с други 
политики и програми на Съюза и 
подкрепа за тях, онлайн платформи, 
инструменти за виртуално 
сътрудничество и инструменти за 
улесняване на образователната 
мобилност;

заличава се

Or. en

Изменение 607
Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии с други 
политики и програми на Съюза и 
подкрепа за тях, онлайн платформи, 
инструменти за виртуално 
сътрудничество и инструменти за 
улесняване на образователната 
мобилност;

б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии с други 
политики и програми на Съюза и 
подкрепа за тях, онлайн платформи, 
инструменти за виртуално 
сътрудничество и инструменти, 
насочени към улесняване на 
образователната мобилност, при 
условие че тези платформи и 
инструменти са оперативно 
съвместими със съществуващите 
национални системи и зачитат 
принципите на свеждане на данните 
до минимум, защита на данните от 
етапа на проектирането и по 
подразбиране, ефективен контрол от 
страна на ползвателите и 
технологична неутралност;
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Or. es

Изменение 608
Христо Петров, Лоранс Фаренг, Никола Минчев

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии с други 
политики и програми на Съюза и 
подкрепа за тях, онлайн платформи, 
инструменти за виртуално 
сътрудничество и инструменти за 
улесняване на образователната 
мобилност;

б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии с други 
политики и програми на Съюза и 
подкрепа за тях, онлайн платформи, 
инструменти за виртуално 
сътрудничество и инструменти за 
улесняване на образователната 
мобилност, включително мерки за 
подпомагане на участието на 
училища и техния персонал, по-
специално онези, които участват за 
първи път или се намират в 
необлагодетелствани, селски, 
отдалечени или по-слабо свързани 
райони;

Or. en

Изменение 609
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии с други 
политики и програми на Съюза и 
подкрепа за тях, онлайн платформи, 
инструменти за виртуално 
сътрудничество и инструменти за 
улесняване на образователната 
мобилност;

б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии с други 
политики и програми на Съюза и 
подкрепа за тях, онлайн платформи, 
инструменти за виртуално 
сътрудничество и инструменти за 
улесняване на образователната 
мобилност, като същевременно се 
гарантират достъпност, 
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прозрачност, защита на данните, 
пълноценен човешки надзор на 
цифровите инструменти и равен 
достъп за организации с различен 
размер и капацитет;

Or. en

Изменение 610
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии с други 
политики и програми на Съюза и 
подкрепа за тях, онлайн платформи, 
инструменти за виртуално 
сътрудничество и инструменти за 
улесняване на образователната 
мобилност;

б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии и подкрепа за 
тях, онлайн платформи, инструменти за 
виртуално сътрудничество и 
инструменти за улесняване на 
образователната мобилност;

Or. fr

Изменение 611
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) мерки, насочени към 
опростяване на достъпа до 
Програмата, намаляване на 
ненужната административна 
тежест и осигуряване на съобразена с 
нуждите подкрепа на подаващите за 
първи път заявление участници, 
местните организации, младежките 
организации и малките организации 
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на гражданското общество;

Or. en

Изменение 612
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква б б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бб) действия за насърчаване на 
прозрачността, отчетността и 
общественото доверие в 
изпълнението на Програмата, 
включително публичен достъп до 
информация относно бенефициерите, 
финансираните проекти и 
резултатите от тях, в съответствие 
със законодателството на Съюза в 
областта на защитата на данните;

Or. en

Изменение 613
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) разпространението и 
комуникацията.

заличава се

Or. en

Изменение 614
Никос Папас

Предложение за регламент
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Член 7 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) разпространението и 
комуникацията.

в) разпространението, 
комуникацията и широкото 
споделяне на резултатите от 
проектите, добри практики и 
резултатите от обучението, като се 
обръща специално внимание на 
достъпността, многоезичието, 
свободния достъп и разяснителните 
кампании за по-слабо представените 
общности.

Or. en

Изменение 615
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) в областта на младежта 
Програмата допринася за 
изпълнението и по-нататъшното 
развитие на стратегията на ЕС за 
младежта чрез насърчаване на 
участието, гражданската 
ангажираност и приобщаването.

Or. en

Изменение 616
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) подкрепа за признаването, 
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валидирането и видимостта на 
неформалното и информалното 
учене, включително чрез младежка 
работа, доброволческа дейност, масов 
спорт и дейности за гражданска 
ангажираност;

Or. en

Изменение 617
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква в б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вб) подкрепа за мерки за укрепване 
на пространството за гражданското 
общество, демократичното участие, 
медийната грамотност, критичното 
мислене и устойчивостта срещу 
дезинформацията сред младите хора 
и учещите;

Or. en

Изменение 618
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква в в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вв) подкрепа за прозрачни, 
обективни и публично достъпни 
системи за акредитация на 
организациите, участващи в 
Програмата, и редовен мониторинг на 
практиките за акредитация във 
всички участващи държави;

Or. en
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Изменение 619
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква в г (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вг) подкрепа за отговорното и 
прозрачно използване на изкуствен 
интелект при изпълнението на 
Програмата, като се гарантират 
пълноценен човешки надзор, защита 
срещу предубеждения и 
дискриминация, прозрачност на 
автоматизираните системи и 
зачитане на основните права.

Or. en

Изменение 620
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква в д (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вд) подкрепа за създаването и 
поддържането на публично достъпен 
регистър за прозрачност на „Еразъм 
+“, съдържащ информация за 
акредитираните организации, 
бенефициерите, финансираните 
проекти, разпределените финансови 
средства и резултатите от 
проектите, в съответствие със 
законодателството на Съюза в 
областта на защитата на данните.

Or. en

Изменение 621



PE789.968v01-00 10/149 AM\1345752BG.docx

BG

Никос Папас

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 – буква в е (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ве) механизми за редовен 
структуриран диалог, чрез който се 
осигурява участието на учещи, 
младежки организации, доброволци, 
организации за масов спорт, социални 
партньори и организации на 
гражданското общество в 
изпълнението, мониторинга и 
оценката на Програмата.

Or. en

Изменение 622
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 7 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 7а
Младеж

В областта на младежта 
Програмата подкрепя:
а) изпробването, подготовката и 
изпълнението на програмите и 
инструментите на политиката на 
Съюза, по-специално мрежата Youth 
wiki, мрежата Eurodesk и Youthpass;
б) политически диалог и 
сътрудничество със съответните 
заинтересовани страни, включително 
мрежи в рамките на Съюза, 
европейски организации и 
международни организации в 
областта на младежта, диалога по 
въпросите на младежта в ЕС, както 
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и подкрепа за Европейския младежки 
форум;
в) сътрудничество с други 
инструменти на Съюза и подкрепа за 
други политики на Съюза;
г) дейности за разпространение и за 
повишаване на осведомеността 
относно резултатите от 
европейската политика и нейните 
приоритети, както и относно 
Програмата.

Or. en

Изменение 623
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 7 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 7б
Спорт

В областта на спорта Програмата 
подкрепя:
а) изпробването, подготовката и 
изпълнението на програмите и 
инструментите на политиката на 
Съюза, по-специално националните 
координационни органи, които 
осъществяват Европейската седмица 
на спорта на национално равнище;
б) изпълнението на Програмата, 
включително синергии с други 
политики и програми на Съюза и 
подкрепа за тях, онлайн платформи, 
инструменти за виртуално 
сътрудничество и инструменти за 
улесняване на образователната 
мобилност;
в) разпространението и 
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комуникацията.

Or. en

Изменение 624
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Глава II – раздел 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а Подкрепа за разработването на 
политики

Or. en

Изменение 625
Катрин Гризе, Анамария Вичек, Антонин Станек, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Мерки за подкрепа на приобщаването 
и многообразието

Мерки за подкрепа на 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности

Or. fr

Изменение 626
Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Мерки за подкрепа на приобщаването и 
многообразието

Мерки за подкрепа на приобщаването
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Or. es

Изменение 627
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. При прилагането на 
настоящия регламент Комисията, 
държавите членки и третите 
държави, асоциирани към 
Програмата, гарантират 
приобщаващ подход във всички 
дейности.

заличава се

Or. fr

Изменение 628
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. При прилагането на настоящия 
регламент Комисията, държавите 
членки и третите държави, асоциирани 
към Програмата, гарантират 
приобщаващ подход във всички 
дейности.

1. При прилагането на настоящия 
регламент Комисията, държавите 
членки и третите държави, асоциирани 
към Програмата, гарантират 
приобщаващ, основан на правата и 
недискриминационен подход във 
всички дейности, като се обръща 
специално внимание на равните 
възможности, достъпността и 
отстраняването на социалните, 
икономическите, географските и 
структурните пречки пред 
участието.

Or. en
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Изменение 629
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Гийом Пелтие, 
Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. При прилагането на настоящия 
регламент Комисията, държавите 
членки и третите държави, асоциирани 
към Програмата, гарантират 
приобщаващ подход във всички 
дейности.

1. При прилагането на настоящия 
регламент Комисията, държавите 
членки и третите държави, асоциирани 
към Програмата, гарантират 
професионален подход във всички 
дейности.

Or. en

Изменение 630
Катрин Гризе, Антонин Станек, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. При прилагането на настоящия 
регламент Комисията, държавите 
членки и третите държави, асоциирани 
към Програмата, гарантират 
приобщаващ подход във всички 
дейности.

1. При прилагането на настоящия 
регламент Комисията, държавите 
членки и третите държави, асоциирани 
към Програмата, гарантират справедлив 
подход във всички дейности.

Or. fr

Изменение 631
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, държавите членки и 2. Комисията, държавите членки и 
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третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието и 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в Програмата 
на хората с по-малко възможности.

третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието, 
справедливостта и солидарността и за 
предоставяне на равни възможности, 
по-специално за осигуряване на 
участието в Програмата на хората с по-
малко възможности. Мерките за 
приобщаване и многообразие следва да 
обхващат конкретните нужди и 
пречки преди, по време на и на етапа 
на реинтеграция след участието в 
Програмата, за да се гарантират 
пълноценни и справедливи резултати 
за всички участници.

Or. en

Изменение 632
Христо Петров, Лоранс Фаренг, Никола Минчев

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието и 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в Програмата 
на хората с по-малко възможности.

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието и 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в Програмата 
на хората с по-малко възможности. 
Комисията определя количествени и 
качествени цели за участието на хора 
с по-малко възможности в работните 
програми и редовно докладва за 
постигнатия по тях напредък.

Or. en

Изменение 633



PE789.968v01-00 16/149 AM\1345752BG.docx

BG

Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието и 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в 
Програмата на хората с по-малко 
възможности.

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни, 
целенасочени и основани на факти 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието, 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на пълноценното участие 
в Програмата на хората с по-малко 
възможности и групите, изправени 
пред множество комбинирани форми 
на неравностойно положение и 
дискриминация.

Or. en

Изменение 634
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието и 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в Програмата 
на хората с по-малко възможности.

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието и 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в Програмата 
на хората с по-малко възможности и на 
хората от държави с ниски и средни 
доходи.

Or. en



AM\1345752BG.docx 17/149 PE789.968v01-00

BG

Изменение 635
Катрин Гризе, Анамария Вичек, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието и 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в Програмата 
на хората с по-малко възможности.

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в Програмата 
на хората с по-малко възможности.

Or. fr

Изменение 636
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Гийом Пелтие, 
Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието и 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в Програмата 
на хората с по-малко възможности.

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
солидарността, социалното 
приобщаване и равните възможности, 
по-специално за осигуряване на 
участието в Програмата на хората с по-
малко възможности.

Or. en

Изменение 637
Хуан Карлос Хираута Видал
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Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, многообразието и 
справедливостта, солидарността и 
равните възможности, по-специално за 
осигуряване на участието в Програмата 
на хората с по-малко възможности.

2. Комисията, държавите членки и 
третите държави, асоциирани към 
Програмата, предприемат ефективни 
мерки за насърчаване на 
приобщаването, справедливостта, 
солидарността и равните възможности, 
по-специално за осигуряване на 
участието в Програмата на хората с по-
малко възможности.

Or. es

Изменение 638
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Комисията, държавите членки 
и третите държави, асоциирани към 
програмата, изключват 
финансирането на академични 
институции, подкрепящи крайно леви 
активисти, използващи насилие, 
независимо дали са учители или 
студенти, по-специално когато те 
заплашват други учители или 
студенти или упражняват натиск, 
като например пристрастни 
рейтинги, тормоз или дори 
бруталност.

Or. fr

Изменение 639
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску
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Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Бенефициерите се насърчават 
да дадат приоритет на 
нисковъглеродния транспорт. Могат 
да се предоставят финансови 
стимули за варианти за устойчиво 
пътуване, ако е приложимо. Данните 
от отчитане на въглеродните емисии 
за образователна мобилност за 
период от повече от две седмици 
може да се събират за 
статистически цели и целите на 
мониторинга.

Or. en

Изменение 640
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
когато е уместно.

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход, уврежданията, пола, 
мигрантския или бежанския 
произход, мястото на пребиваване 
или всеки друг фактор, който би 
могъл да ограничи участието. 
Особено внимание се обръща на 
намаляването на финансовите пречки 
и гарантирането на финансовата 
достъпност на участието. За да се 
постигне това, Комисията гарантира 
предоставянето на мерки, с които се 
улеснява участието на хората с по-
малко възможности, включително 
целенасочени механизми за финансова 
подкрепа, когато е уместно, като 
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същевременно се вземат предвид 
многобройните и припокриващи се 
пречки, които могат да 
възпрепятстват равния достъп до 
възможности по Програмата, 
включително пречките, свързани с 
основанията, обхванати от член 21 
от Хартата на основните права на 
Европейския съюз.

Or. en

Изменение 641
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
когато е уместно.

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности. Тези мерки 
включват механизми за финансова 
подкрепа и предварително 
финансиране, целенасочена 
информация, насоки, 
административна гъвкавост и 
персонализирани услуги за подкрепа.

Or. en

Изменение 642
Христо Петров, Лоранс Фаренг, Никола Минчев

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение
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3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
когато е уместно.

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на 
целенасочени мерки за улесняване на 
участието на хората с по-малко 
възможности, включително механизми 
за финансова подкрепа, когато е 
уместно, и когато това е необходимо, 
за да се даде възможност за 
участието на ненавършили 
пълнолетие лица или на хора с по-
малко възможности, подкрепа за 
придружаващите лица и подходящи 
механизми за защита.

Or. en

Изменение 643
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с 
по-малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
когато е уместно.

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки, 
които включват механизми за 
финансова подкрепа и предварително 
финансиране, с цел улесняване за 
хората с по-малко възможности, по-
специално онези, чието участие е 
възпрепятствано по финансови 
причини.

Or. en

Изменение 644
Лоранс Фаренг
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Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
когато е уместно.

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
като например механизми за 
предварително финансиране или 
авансови плащания, когато е 
необходимо, подкрепа за достъпност, 
подготвителна подкрепа и подкрепа 
преди, по време на и след участието, 
когато е приложимо.

Or. en

Изменение 645
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
когато е уместно.

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата независимо от социално-
икономическия произход. За да се 
постигне това, тя гарантира 
предоставянето на мерки за улесняване 
на участието на хората с по-малко 
възможности, включително механизми 
за финансова подкрепа, когато е 
уместно. За да се увеличат 
допълнително възможностите за 
участие, тези мерки следва да 
включват и механизми за 
предварително финансиране.

Or. en
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Изменение 646
Естебан Гонсалес Понс

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
когато е уместно.

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа и 
предварително финансиране, 
целенасочена информация, насоки, 
съобразена с нуждите подкрепа и 
услуги за достъпност, когато е 
уместно, по-специално за хората с 
увреждания.

Or. en

Изменение 647
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
когато е уместно.

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата независимо от социално-
икономическия произход. За да се 
постигне това, тя гарантира 
предоставянето на мерки за улесняване 
на участието на хората с по-малко 
възможности, включително, когато е 
уместно, механизми за финансова 
подкрепа и интегриране на 
чувствителен към разходите за 
живот подход при предоставянето на 
финансова подкрепа.
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Or. en

Изменение 648
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата от ранна възраст и 
независимо от социално-икономическия 
произход. За да се постигне това, тя 
гарантира предоставянето на мерки за 
улесняване на участието на хората с по-
малко възможности, включително 
механизми за финансова подкрепа, 
когато е уместно.

3. Комисията подкрепя достъпа до 
Програмата независимо от социално-
икономическия произход. За да се 
постигне това, тя гарантира 
предоставянето на мерки за улесняване 
на участието на хората с по-малко 
възможности, включително механизми 
за финансова подкрепа, когато е 
уместно.

Or. fr

Изменение 649
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Комисията обръща специално 
внимание на свързаните с 
жилищното настаняване пречки пред 
участието. С механизмите за 
финансова подкрепа се отчитат 
нарастващите разходи за 
настаняване в приемащите държави 
и региони, за да се гарантира, че 
участието остава достъпно 
независимо от социално-
икономическия произход.

Or. en
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Изменение 650
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Комисията подкрепя 
целенасочени разяснителните 
кампании, насочени към увеличаване 
на участието сред по-слабо 
представените групи, включително 
участващите за първи път, хората с 
увреждания, хората, живеещи в 
селски или отдалечени райони, 
мигрантите, бежанците, 
етническите малцинства и хората в 
неравностойно социално-
икономическо положение.

Or. en

Изменение 651
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 3 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3в. Комисията и националните 
агенции подкрепят мерки за 
улесняване на достъпа до безопасно, 
финансово достъпно и подходящо 
настаняване за участниците в 
дейности за мобилност, включително 
чрез сътрудничество с 
образователните институции, 
местните органи, доставчиците на 
социални жилища и съответните 
организации на гражданското 
общество.

Or. en
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Изменение 652
Габриела Фиря

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията може да коригира 
или да упълномощи националните 
агенции, посочени в член 19, да 
коригират, въз основа на обективни 
критерии, механизмите за финансова 
подкрепа, за да се подобри достъпът на 
хората с по-малко възможности.

4. Комисията коригира, въз основа 
на обективни критерии, или 
упълномощава националните агенции, 
посочени в член 19, да коригират 
механизмите за финансова подкрепа, 
когато това е необходимо, за да се 
подобри достъпът на хората с по-малко 
възможности. Тези критерии 
включват възможността подкрепата 
да се използва от участници, които 
не могат да разчитат на семейни 
ресурси, частни спестявания или 
стабилни доходи от заетост. С тях 
се вземат предвид, когато е 
приложимо, разходите за живот и 
жилищно настаняване в приемащата 
държава и град или местната област 
на местоназначение, пътуването от 
мястото на пребиваване на 
участника до мястото на заминаване 
и до мястото на мобилност, 
местният транспорт, депозитите за 
настаняване, плащанията на първи 
наем, здравното осигуряване, 
разходите, свързани с полагането на 
грижи, нуждите от достъпност, 
цифровата свързаност и промените 
на цените. При планирането на 
подкрепата се избягва вариантът, 
при който възстановяването на 
разходите на по-късен етап се 
превръща в единствения практически 
път за участниците, които не могат 
да изплатят авансово основните 
разходи.

Or. en

Изменение 653
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Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията може да коригира 
или да упълномощи националните 
агенции, посочени в член 19, да 
коригират, въз основа на обективни 
критерии, механизмите за финансова 
подкрепа, за да се подобри достъпът 
на хората с по-малко възможности.

4. Комисията коригира или 
упълномощава националните агенции, 
посочени в член 19, да коригират, въз 
основа на обективни, прозрачни и 
редовно актуализирани критерии, 
механизмите за финансова подкрепа, за 
да се гарантира, че финансовите 
ограничения не възпират участието 
на хората с по-малко възможности. С 
тези критерии се отчитат 
разликите в разходите за живот, 
жилищните разходи, инфлацията и 
покупателната способност между 
приемащите държави и региони.

Or. en

Изменение 654
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията може да коригира или 
да упълномощи националните агенции, 
посочени в член 19, да коригират, въз 
основа на обективни критерии, 
механизмите за финансова подкрепа, за 
да се подобри достъпът на хората с по-
малко възможности.

4. Комисията може да коригира или 
да упълномощи националните агенции, 
посочени в член 19, да коригират, въз 
основа на обективни и хармонизирани 
критерии, механизмите за финансова 
подкрепа, за да се подобри достъпът на 
хората с по-малко възможности.

Or. en

Изменение 655
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал
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Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията може да коригира 
или да упълномощи националните 
агенции, посочени в член 19, да 
коригират, въз основа на обективни 
критерии, механизмите за финансова 
подкрепа, за да се подобри достъпът на 
хората с по-малко възможности.

4. Националните агенции, посочени 
в член 19, могат да коригират въз 
основа на обективни критерии, 
механизмите за финансова подкрепа, за 
да се подобри достъпът на хората с по-
малко възможности.

Or. fr

Изменение 656
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Комисията може да коригира 
или да упълномощи националните 
агенции, посочени в член 19, да 
коригират, въз основа на обективни 
критерии, механизмите за финансова 
подкрепа, за да се подобри достъпът на 
хората с по-малко възможности.

4. Комисията и националните 
агенции, посочени в член 19, коригират, 
въз основа на обективни критерии, 
механизмите за финансова подкрепа, за 
да се подобри достъпът на хората с по-
малко възможности.

Or. en

Изменение 657
Габриела Фиря

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. От участниците с по-малко 
възможности не се очаква да 
предприемат образователна 
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мобилност без отпускане на 
безвъзмездни средства от Съюза. 
Когато достъпът до мобилност 
зависи от публично подпомагане, 
механизмите за отпускане на 
безвъзмездни средства, предварително 
финансиране и възстановяване на 
разходите се определят по начин, при 
който основните първоначални 
разходи не се прехвърлят върху 
участника. Това обхваща по-
специално разходите, свързани с 
пътуване, депозити за настаняване, 
плащане на първи наем, здравно 
осигуряване, местен транспорт, 
цифровата свързаност и 
достъпността, когато 
необходимостта тези разходи да 
бъдат платени авансово би направила 
участието неосъществимо на 
практика.

Or. en

Изменение 658
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. В рамките на Програмата се 
предоставя фонд за индивидуално 
подпомагане за достъпност за 
участниците, чиито специфични 
нужди пораждат разходи, които не 
са обхванати от стандартните 
безвъзмездни средства или общите 
допълнителни средства за 
приобщаване. Правото на ползване на 
този фонд се оценява въз основа на 
профила и документираните нужди 
на участника чрез опростени 
процедури с гарантирано максимално 
време за отговор, както е определено в 
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работната програма. Националните 
агенции се снабдяват с оборудване и 
ресурси, за да съветват участниците 
относно определянето и 
документирането на техните нужди, 
свързани с достъпността.

Or. en

Изменение 659
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Финансовата подкрепа, 
предоставяна по Програмата, 
подлежи на периодичен преглед и, 
когато е целесъобразно, се адаптира 
въз основа на обективни показатели, 
свързани с действителните разходи 
за живот, финансовата достъпност 
на жилищата и инфлацията в 
приемащите държави и региони.

Or. en

Изменение 660
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 4 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4б. Комисията редовно оценява 
адекватността на безвъзмездните 
средства за индивидуално 
подпомагане и надбавките за 
мобилност от гледна точка на 
действителните разходи, направени 
от участниците, и публикува 
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резултатите от тези оценки.

Or. en

Изменение 661
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Разходите за мерки за улесняване 
или подпомагане на участието на хора с 
по-малко възможности не могат да 
бъдат основание за отхвърляне на 
заявление по Програмата.

5. Разходите за мерки за улесняване 
или подпомагане на участието на хора с 
по-малко възможности не могат да 
бъдат основание за отхвърляне на 
заявление по Програмата и не оказват 
отрицателно въздействие върху 
оценката на качеството или 
класирането на заявлението.

Or. en

Изменение 662
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Разходите за мерки за улесняване 
или подпомагане на участието на хора с 
по-малко възможности не могат да 
бъдат основание за отхвърляне на 
заявление по Програмата.

5. Разходите за мерки за улесняване 
или подпомагане на участието на хора с 
по-малко възможности не могат да 
бъдат основание за отхвърляне на 
заявление по Програмата и се считат 
за съществен принос за постигането 
на целите на Програмата в областта 
на приобщаването.

Or. en
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Изменение 663
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Разходите за мерки за улесняване 
или подпомагане на участието на хора с 
по-малко възможности не могат да 
бъдат основание за отхвърляне на 
заявление по Програмата.

5. Разходите за мерки за улесняване 
или подпомагане на участието на хора с 
по-малко възможности или 
допълнителната финансова тежест, 
дължаща се на по-голямата 
географска разпръснатост, не могат да 
бъдат основание за отхвърляне на 
заявление по Програмата.

Or. en

Изменение 664
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 5 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5a. В рамките на механизмите за 
финансова подкрепа, когато е 
целесъобразно, се отчитат реалните 
пречки пред участието, включително 
първоначалните разходи, разходите, 
свързани с жилищното настаняване, 
пътните разходи, разходите за 
достъпност и дневните разходи, като 
същевременно се гарантира, че 
условията за отпускане на 
безвъзмездни средства остават 
прости, прозрачни и 
административно пропорционални. 

Or. en

Изменение 665
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Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Националните агенции, 
посочени в член 19, разработват или 
актуализират, когато е уместно, 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието въз основа на 
рамката, като обръщат особено 
внимание на специфичните 
предизвикателства при достъпа до 
Програмата в национален контекст. 
Националните планове за 
приобщаване и многообразие са 
неразделна част от документите за 
планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, 
параграф 2.

заличава се

Or. es

Изменение 666
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Националните агенции, 
посочени в член 19, разработват или 
актуализират, когато е уместно, 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието въз основа на 
рамката, като обръщат особено 
внимание на специфичните 
предизвикателства при достъпа до 
Програмата в национален контекст. 
Националните планове за 
приобщаване и многообразие са 
неразделна част от документите за 

заличава се



PE789.968v01-00 34/149 AM\1345752BG.docx

BG

планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, 
параграф 2.

Or. fr

Изменение 667
Габриела Фиря

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Националните агенции, посочени 
в член 19, разработват или 
актуализират, когато е уместно, 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието въз основа на рамката, 
като обръщат особено внимание на 
специфичните предизвикателства при 
достъпа до Програмата в национален 
контекст. Националните планове за 
приобщаване и многообразие са 
неразделна част от документите за 
планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, параграф 2.

6. Националните агенции, посочени 
в член 19, разработват или, когато е 
необходимо, актуализират 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието въз основа на рамката, 
като обръщат особено внимание на 
специфичните предизвикателства при 
достъпа до Програмата в национален 
контекст. Тези планове включват 
използване на наличните данни по 
Програмата и пропорционални 
доказателства от националното 
изпълнение, анализ на пропуските по 
отношение на достъпа на групите, 
институциите и териториите, в 
които участието остава трайно 
ниско или неравномерно, включително 
селските райони, малките градове, 
периферните или обезлюдяващите се 
региони и общностите в 
неравностойно социално-
икономическо положение. Този анализ 
надхвърля формалната допустимост 
и с него се прави разграничение, 
когато е възможно, между 
подадените заявления, избраните 
участници и ефективно 
предприетата мобилност, за да се 
определят етапите, на които 
финансовите, териториалните, 
цифровите или административните 
пречки възпрепятстват участието 
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на практика. На тази основа в 
плановете се определят целенасочени 
разяснителни кампании и 
приоритети за подкрепа на 
участващите за първи път лица и 
организации и институциите с 
ограничен административен 
капацитет, включително чрез 
сътрудничество, когато е 
целесъобразно, с училища, доставчици 
на професионално образование и 
обучение, висши учебни заведения, 
местни органи, социални служби, 
студентски и младежки организации, 
библиотеки, музеи, културни 
центрове и пространства за обучение 
в общността. Националните планове 
за приобщаване и многообразие са 
неразделна част от документите за 
планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, параграф 2.

Or. en

Изменение 668
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Националните агенции, посочени 
в член 19, разработват или 
актуализират, когато е уместно, 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието въз основа на рамката, 
като обръщат особено внимание на 
специфичните предизвикателства при 
достъпа до Програмата в национален 
контекст. Националните планове за 
приобщаване и многообразие са 
неразделна част от документите за 
планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, параграф 2.

6. Националните агенции, посочени 
в член 19, разработват или 
актуализират, когато е уместно, 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието въз основа на рамката, 
като обръщат особено внимание на 
специфичните предизвикателства при 
достъпа до Програмата в национален 
контекст, с измерими цели, 
разяснителни мерки за по-слабо 
представените групи, мерки за 
подкрепа на участващите за пръв път 
организации и местните организации 
и механизми за мониторинг на 
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напредъка по отношение на 
участието на хора с по-малко 
възможности. Националните планове 
за приобщаване и многообразие са 
неразделна част от документите за 
планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, параграф 2.

Or. en

Изменение 669
Христо Петров, Лоранс Фаренг, Никола Минчев

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Националните агенции, посочени 
в член 19, разработват или 
актуализират, когато е уместно, 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието въз основа на рамката, 
като обръщат особено внимание на 
специфичните предизвикателства при 
достъпа до Програмата в национален 
контекст. Националните планове за 
приобщаване и многообразие са 
неразделна част от документите за 
планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, параграф 2.

6. Националните агенции, посочени 
в член 19, разработват или 
актуализират, когато е уместно, 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието въз основа на рамката, в 
които се определят измерими 
количествени и качествени цели, като 
обръщат особено внимание на 
специфичните предизвикателства при 
достъпа до Програмата в национален 
контекст. Националните планове за 
приобщаване и многообразие са 
неразделна част от документите за 
планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, параграф 2.

Or. en

Изменение 670
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение
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6. Националните агенции, посочени 
в член 19, разработват или 
актуализират, когато е уместно, 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието въз основа на рамката, 
като обръщат особено внимание на 
специфичните предизвикателства 
при достъпа до Програмата в 
национален контекст. Националните 
планове за приобщаване и многообразие 
са неразделна част от документите за 
планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, параграф 2.

6. Националните агенции, посочени 
в член 19, разработват или 
актуализират, когато е уместно, 
национални планове за действие в 
областта на приобщаването и 
многообразието, включително 
измерими цели, показатели и 
механизми за мониторинг, свързани с 
участието на хората с по-малко 
възможности и по-слабо 
представените групи. Националните 
планове за приобщаване и многообразие 
са неразделна част от документите за 
планиране на националните агенции, 
както е посочено в член 19, параграф 2.

Or. en

Изменение 671
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6a.  Националните агенции 
назначават специални служители по 
въпросите на приобщаването и 
многообразието с цел пряк контакт с 
учещите с по-малко 
възможности. Организациите, 
избрани да изпълняват действия по 
„Еразъм +“, се насърчават да 
определят специални лица за 
контакт за хората с по-малко 
възможности. 

Or. en

Изменение 672
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6a. Националните планове за 
действие в областта на 
приобщаването и многообразието се 
разработват в консултация с 
организациите, представляващи 
хората с по-малко възможности, 
младежките организации, 
организациите на хората с 
увреждания, социалните партньори и 
съответните организации на 
гражданското общество.

Or. en

Изменение 673
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6б. Информацията относно 
услугите за подпомагане на хора със 
специални нужди в контекста на 
действията по програма „Еразъм +“ 
трябва да бъде ясна, актуална, пълна 
и леснодостъпна. 

Or. en

Изменение 674
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 

заличава се
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включително националните планове 
за приобщаване и многообразие.

Or. fr

Изменение 675
Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове 
за приобщаване и многообразие.

заличава се

Or. es

Изменение 676
Габриела Фиря

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове за 
приобщаване и многообразие.

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове за 
приобщаване и многообразие. Този 
мониторинг включва, при пълно 
спазване на правилата на Съюза и 
националните правила в областта на 
защитата на данните, съпоставими 
данни относно заявителите, 
избраните участници и крайните 
участници, разбити, когато са 
налични, по действие, вид и 
продължителност на мобилността, 
образователен цикъл, пол, увреждане, 
селски или градски произход, 
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социално-икономически произход и 
получаване на основана на нуждите 
или социална подкрепа. Тя също така 
се основава на структурирана 
обратна информация от 
участниците и информация относно 
основните причини, поради които 
избраните участници в крайна 
сметка не се възползват от 
възможността за мобилност.

Or. en

Изменение 677
Христо Петров, Лоранс Фаренг, Никола Минчев

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове за 
приобщаване и многообразие.

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове за 
приобщаване и многообразие, въз 
основа на данни, разбити, когато е 
целесъобразно, по области 
(образование и обучение, младеж, 
доброволческа дейност и спорт), вид 
действие, възрастова група, брой 
участници, които са хора с по-малко 
възможности, и използване на мерки 
за подкрепа, като същевременно се 
избягва създаването на 
непропорционална административна 
тежест, и докладва за това 
изпълнение.

Or. en

Изменение 678
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE
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Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове за 
приобщаване и многообразие.

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове за 
приобщаване и многообразие. 
Комисията също така предоставя 
подкрепа и насоки за националните 
агенции с цел да се гарантира 
съгласуваното изпълнение на мерките 
по настоящия член.

Or. en

Изменение 679
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове за 
приобщаване и многообразие.

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове за 
приобщаване и многообразие, и 
публикува редовни оценки на 
тенденциите в участието, пречките 
пред достъпа и напредъка по 
постигането на целите за 
приобщаване на равнището на Съюза.

Or. en

Изменение 680
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Гийом Пелтие, 
Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7
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Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие, 
включително националните планове 
за приобщаване и многообразие.

7. Комисията редовно наблюдава 
изпълнението на мерките за 
приобщаване и многообразие.

Or. en

Изменение 681
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. Най-малко 20% от всички 
участници в мобилността са лица с 
по-малко възможности. За тази цел 
се разпределя необходимият финансов 
пакет за подпомагане на тяхното 
участие, включително чрез 
целенасочена финансова подкрепа, 
адаптирани механизми за 
финансиране и приобщаващи мерки за 
изпълнение.

Or. en

Изменение 682
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. Комисията създава рамка за 
събиране и анализ на дезагрегирани 
данни, при пълно спазване на 
законодателството на Съюза в 
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областта на защитата на данните, 
за да се оцени ефективността на 
мерките за приобщаване и 
многообразие и да се установят 
пропуските в участието.

Or. en

Изменение 683
Сунчана Главак

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7а. В областта на спорта ще бъде 
обърнато специално внимание на 
участието на хора с увреждания, 
жени и момичета, хора, 
произхождащи от неравностойна 
социално-икономическа среда, и хора, 
живеещи в селски или отдалечени 
райони.

Or. hr

Изменение 684
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7б. Особено внимание се обръща на 
гарантирането, че местните 
организации, ръководените от млади 
хора организации и малките 
организации на гражданското 
общество имат равен достъп до 
мерките за подкрепа на 
приобщаването и за тях се 
осигуряват специални насоки по време 
на целия процес на кандидатстване и 
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изпълнение.

Or. en

Изменение 685
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 7 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7в. Рамката за мониторинг, 
посочена в параграф 7, включва оценка 
на въздействието на разходите за 
настаняване, инфлацията, 
промените в разходите за живот и 
социално-икономическите пречки 
върху процента на участие, особено 
сред хората с по-малко възможности.

Or. en

Изменение 686
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Индикативният финансов пакет 
за изпълнението на Програмата за 
периода 2028—2034 г. е определен на 
40 827 000 000 евро по текущи цени.

1. Индикативният финансов пакет 
за изпълнението на Програмата за 
периода 2028—2034 г. е определен на 
47 390 000 000 евро по текущи цени.

Or. en

Изменение 687
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE
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Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Индикативният финансов пакет 
за изпълнението на Програмата за 
периода 2028—2034 г. е определен на 
40 827 000 000 евро по текущи цени.

1. Индикативният финансов пакет 
за изпълнението на Програмата за 
периода 2028—2034 г. е определен на 
60 000 000 000 евро по текущи цени.

Or. en

Изменение 688
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Индикативният финансов пакет 
за изпълнението на Програмата за 
периода 2028—2034 г. е определен на 
40 827 000 000 евро по текущи цени.

1. Индикативният финансов пакет 
за изпълнението на Програмата за 
периода 2028—2034 г. е определен на 
81 654 000 000 евро по текущи цени.

Or. en

Обосновка

Инвестициите в образованието, обучението, младежта и спорта представляват 
стратегическа инвестиция в дългосрочната конкурентоспособност, капацитета за 
иновации, демократичната устойчивост и социалното сближаване на Европа. В 
съответствие със заключенията от доклада на Марио Драги относно бъдещето на 
европейската конкурентоспособност Съюзът следва значително да увеличи 
инвестициите в умения, знания и човешки капитал.

Изменение 689
Христо Петров

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – подточка i (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) най-малко XXXX евро, 
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представляващи 18% от общата сума 
по буква а) от настоящия параграф, 
за действията, посочени в член 4, 
параграф 1, буква в) и член 6, 
параграф 1, буква а), които се 
осъществяват в областта на 
училищното образование;

Or. en

Изменение 690
Зигфрид Мурешан, Елдер Соуза Силва

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – алинея 1 (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Най-малко 5% от финансовия пакет, 
посочен в параграф 1 от настоящия 
член, се разпределят за действията в 
областта на спорта, посочени в 
член 4, параграф 3.

Or. en

Обосновка

Спортът допринася значително за социалното приобщаване, здравеопазването, 
образованието, гражданската ангажираност и европейските ценности. 
Нарастващата роля на спорта за справяне с обществените предизвикателства 
оправдава засиленото и ясно определено разпределение на средства за тази област в 
рамките на „Еразъм +“. Минималният размер на разпределените средства от 5% би 
осигурил подходяща подкрепа за организациите за масов спорт, доброволците, 
треньорите и спортистите в целия Съюз.

Изменение 691
Никола Минчев

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – алинея 1 (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Най-малко XXXX евро, 



AM\1345752BG.docx 47/149 PE789.968v01-00

BG

представляващи 5% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член, за 
действията в областта на спорта, 
посочени в член 4б и член 6, 
параграф 3;

Or. en

Изменение 692
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – алинея 1 (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Индикативното разпределение на 
сумата, посочена в параграф 1, е:

Or. en

Изменение 693
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) – 75% от сумата, посочена в 
параграф 1 от настоящия член, за 
действия в областта на 
образованието и обучението, и от 
тази сума:
най-малко 36,2% за висше 
образование;
най-малко 21,5% за професионално 
образование и обучение;
най-малко 16,8% за училищно 
образование;
най-малко 5,1% за образование за 
възрастни;
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най-малко 15,3% за хоризонтални 
действия;
най-малко 1,1% за действия по 
инициативата „Жан Моне“,
и най-малко 4% за марж за гъвкавост;

Or. en

Изменение 694
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 – буква б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) – 14,2% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член за 
действия в областта на младежта;
– 2% от сумата по параграф 1 от 
настоящия член за действия в 
областта на спорта;
– 4% от сумата по параграф 1 от 
настоящия член като финансова 
вноска за оперативните разходи на 
националните агенции;
– 1% от сумата по параграф 1 от 
настоящия член за подкрепа на 
Програмата;
– 3,8% за маржa за обща гъвкавост.

Or. en

Изменение 695
Брижит ван ден Берг

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. а) Най-малко ХХХХ евро, 
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представляващи 73,4% от сумата по 
параграф 1, за действията в 
областта на образованието и 
обучението, посочени в членове 4, 5, 6 
и 7, като средствата се разпределят, 
както следва:
i) най-малко ХХХХ евро, 
представляващи 30,7% от общата 
сума по буква а) от настоящия 
параграф, за действията, посочени в 
член 4, параграф 1, буква а), член 5, 
първа алинея, букви а) и б) и член 6, 
параграф 1, буква а), които се 
осъществяват в областта на 
висшето образование;
ii) най-малко ХХХХ евро, 
представляващи 25,5% от общата 
сума по буква а) от настоящия 
параграф, за действията, посочени в 
член 4, параграф 1, буква б) и член 6, 
параграф 1, буква а), които се 
осъществяват в областта на 
професионалното образование и 
обучение;
iii) най-малко XXXX евро, 
представляващи 15,5% от общата 
сума по буква а) от настоящия 
параграф, за действията, посочени в 
член 4, параграф 1, буква в) и член 6, 
параграф 1, буква а), които се 
осъществяват в областта на 
училищното образование;
iv) най-малко ХХХХ евро, 
представляващи 5,2% от общата 
сума по буква а) от настоящия 
параграф, за действията, посочени в 
член 4, параграф 1, буква г) и член 6, 
параграф 1, буква а), които се 
осъществяват в областта на ученето 
за възрастни;
v) най-малко ХХХХ евро, 
представляващи 1,2% от общата 
сума по буква а), за действията по 
инициативата „Жан Моне“, посочени 
в член 5, първа алинея, букви в) и г);
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Or. en

Изменение 696
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Индикативното разпределение 
на сумата, посочена в параграф 1, е:
а) най-малко ХХХХ евро, 
представляващи 75,8% от сумата по 
параграф 1, за действията в 
областта на образованието и 
обучението, посочени в членове 4—7, 
като средствата се разпределят, 
както следва:
...
iv) най-малко ХХХХ евро, 
представляващи 6,5% от общата 
сума по буква а) от настоящия 
параграф, за действията, които се 
осъществяват в областта на ученето 
за възрастни;
vii) ХХХХ евро, представляващи 6,6% 
от общата сума по буква а) от 
настоящия параграф, за марж за 
гъвкавост, който може да се използва 
за подкрепа на всяко от действията 
по същата буква;
б) най-малко 14,2% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член за 
действията в областта на 
младежта, посочени в членове 4—7;
в) най-малко 3,8% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член за 
действията в областта на 
доброволчеството;
г) най-малко 1,9% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член за 
действията в областта на спорта, 
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посочени в членове 4—7;
ж) 1% от сумата по параграф 1 от 
настоящия член за марж за 
гъвкавост, който може да се използва 
за подкрепа на всяко от действията, 
посочени в параграф 1а;

Or. en

Изменение 697
Ханес Хайде, Сабрина Реп, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Индикативното разпределение 
на сумата, посочена в параграф 1, е: 
най-малко XXXX EUR, 
представляващи 4,1% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член, за 
действията в областта на спорта, 
включително масовия спорт, 
младежките и професионалните 
спортни състезания, спортното 
образование, изграждането на 
капацитет за спортните сдружения 
и инициативите в подкрепа на 
олимпийския, параолимпийския и 
специалния олимпийски спорт, като 
се обръща специално внимание на 
приобщаването, здравето, 
благосъстоянието, участието и 
равния достъп;

Or. en

Изменение 698
Маркос Рос Семпере

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 a (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Най-малко XXXX EUR, 
представляващи 3,5% от сумата по 
параграф 1, като финансова вноска за 
оперативните разходи на 
националните агенции, като се имат 
предвид увеличената 
административна сложност, 
нарастващият обем на заявленията и 
разширяването на отговорностите 
на националните агенции, 
произтичащо от сливането на 
Европейския корпус за солидарност с 
Програмата.

Or. en

Изменение 699
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Най-малко ХХХХ евро, 
представляващи 38% от общата сума 
по буква а) от настоящия параграф, 
за действията, посочени в член 4, 
параграф 1, буква а), член 5, първа 
алинея, букви а) и б) и член 6, 
параграф 1, буква а), които се 
осъществяват в областта на 
висшето образование;

Or. en

Изменение 700
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Гийом Пелтие, 
Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 a (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. При изпълнението на 
Програмата следва да се вземат 
предвид отрицателните последици, 
причинени от високите равнища на 
инфлация в ЕС;

Or. en

Изменение 701
Нина Карбъри

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. От сумата, посочена в 
параграф 1, най-малко 5% се 
разпределят за действията в 
областта на спорта.

Or. en

Изменение 702
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Индикативното разпределение 
на сумата, посочена в параграф 1, е:

Or. en

Изменение 703
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE
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Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Комисията гарантира пълна 
прозрачност по отношение на 
годишните поети задължения и 
плащания по направленията, 
посочени в параграф 1а, и представя 
тази информация в годишните 
доклади и информацията за 
резултатите, свързани с Програмата. 
В случай на преразпределение на 
средства, предизвикано от 
непредвидени събития и/или 
бюджетна оценка, бюджетният 
орган се информиран за това.

Or. en

Изменение 704
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Най-малко XXXX евро, 
представляващи 14,2% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член, за 
действията в областта на младежта 
и доброволческата дейност, посочени 
в член 4а и член 6, параграф 2;

Or. en

Изменение 705
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 б (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Най-малко XXXX евро, 
представляващи 5% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член за 
действията в областта на спорта;

Or. en

Изменение 706
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Най-малко XXXX евро, 
представляващи 14,2% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член, за 
действията в областта на 
младежта;

Or. en

Изменение 707
Нина Карбъри

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Най-малко 15% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член се 
разпределят за действията в 
областта на младежта;

Or. en

Изменение 708
Никос Папас
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Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1в. Най-малко XXXX евро, 
представляващи 6% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член, за 
действията в областта на спорта, 
посочени в член 4б и член 6, 
параграф 3;

Or. en

Изменение 709
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1в. Най-малко XXXX евро, 
представляващи текущите 3,3% от 
сумата по параграф 1, като 
финансова вноска за оперативните 
разходи на националните агенции;

Or. en

Изменение 710
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1в. Най-малко XXXX евро, 
представляващи 3,8% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член, за 
действията в областта на 
доброволческата дейност;
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Or. en

Изменение 711
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 г (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1г. Най-малко XXXX евро, 
представляващи 15,5% от общата 
сума по буква а) от настоящия 
параграф, за действията, посочени в 
член 4, параграф 1, буква в) и член 6, 
параграф 1, буква а), които се 
осъществяват в областта на 
училищното образование;

Or. en

Изменение 712
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1 г (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1г. Най-малко XXXX евро, 
представляващи 15% от сумата по 
параграф 1 от настоящия член, за 
действията в областта на младежта 
и доброволческата дейност;

Or. en

Изменение 713
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В допълнение към сумите, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, и с цел да се насърчи 
международното измерение на 
Програмата, от 
Регламент (ЕС) [XXX]* на 
Европейския парламент и на Съвета 
[Глобална Европа] се предоставя 
допълнително финансово участие в 
подкрепа на действия, изпълнявани и 
управлявани в съответствие с 
настоящия регламент. Такъв принос е 
в съответствие с единния програмен 
документ, изготвен съгласно 
Регламент (ЕС) XXX [Глобална 
Европа].

заличава се

Or. fr

Изменение 714
Йоан-Рареш Богдан

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 – алинея 1 (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

XXX евро, представляващи най-малко 
5% от бюджета, отпуснат съгласно 
член 9, параграф 1, се разпределят за 
дейностите в областта на спорта, 
посочени в член 4, параграф 2.

Or. ro

Изменение 715
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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2a. В допълнение към сумите, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, и с цел да се насърчи свързаното 
с конкурентоспособността измерение 
на Програмата, от 
Регламент (ЕС) [XXX]* на 
Европейския парламент и на Съвета 
[Европейски фонд за 
конкурентоспособност] се предоставя 
допълнително финансово участие в 
подкрепа на действията, посочени в 
член 5, буква а) и в член 6, буква в) от 
настоящия регламент, попадащи в 
обхвата на един или повече от 
компонентите на политиката, 
посочени в член 1 от 
Регламент (ЕС) [XXX]* (Европейски 
фонд за конкурентоспособност). 
Такъв принос е в съответствие с 
единния програмен документ, 
изготвен съгласно Регламент (ЕС) 
XXX [Европейски фонд за 
конкурентоспособност]. 

Or. en

Изменение 716
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. В допълнение към сумите, 
посочени в параграф 1 от настоящия 
член, и с цел да се насърчи свързаното 
с конкурентоспособността измерение 
на Програмата, от 
Регламент (ЕС) [XXX]* на 
Европейския парламент и на Съвета 
[„Хоризонт Европа“] се предоставя 
допълнително финансово участие в 
подкрепа на алиансите на европейски 
университети, по-специално 
действията, насочени към 
партньорства за високи постижения 
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и иновации, както е посочено в член 6, 
букви б) и в) от настоящия 
регламент, като по този начин се 
допринася за изграждането на по-
тесни връзки между областите на 
образованието, научните изследвания 
и иновациите и се подкрепя 
осъществяването на европейското 
научноизследователско 
пространство. За безпроблемно 
образователно развитие на младите 
хора, които се стремят към 
научноизследователска кариера, 
следва да се обърне специално 
внимание на синергиите между 
програмата „Еразъм +“ и компонента 
на действията „Мария Склодовска-
Кюри“ на частта „Високи 
постижения в научната област“ от 
Регламент (ЕС) [XXX]* на 
Европейския парламент и на Съвета 
[„Хоризонт Европа“]. Такъв принос е в 
съответствие с единния програмен 
документ, изготвен съгласно 
Регламент (ЕС) XXX [„Хоризонт 
Европа“]. 

Or. en

Изменение 717
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Финансовият пакет, посочен в 
параграфи 1 и 2 от настоящия член, и 
сумите на допълнителните ресурси, 
посочени в член 10, могат да се 
използват и за техническа и 
административна помощ за 
изпълнението на Програмата, като 
например дейности за подготовка, 
мониторинг, контрол, одит и оценка, 

4. Финансовият пакет, посочен в 
параграфи 1 и 2 от настоящия член, и 
сумите на допълнителните ресурси, 
посочени в член 10, могат да се 
използват и за техническа и 
административна помощ за 
изпълнението на Програмата, като 
например дейности за подготовка, 
мониторинг, контрол, одит и оценка, 
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специфични и корпоративни 
информационни системи и платформи, 
информационни и комуникационни 
дейности, включително 
институционална комуникация относно 
политическите приоритети на Съюза, и 
всяка друга техническа и 
административна помощ или свързани с 
персонала разходи, направени от 
Комисията за управлението на 
Програмата.

специфични и корпоративни 
информационни системи и платформи, 
информационни и комуникационни 
дейности, включително 
институционална комуникация относно 
политическите приоритети на Съюза, и 
всяка друга техническа и 
административна помощ или свързани с 
персонала разходи, направени от 
Комисията за управлението на 
Програмата, при условие че общата 
сума, използвана за тези цели, е 
пропорционална и не надвишава 
ставка, която ще се определи от 
компетентната/ите комисия/и, 
изразена като процент от общия 
финансов пакет, посочен в 
параграфи 1 и 2 от настоящия член, и 
сумите на допълнителните ресурси, 
посочени в член 10. Комисията 
докладва ежегодно на Европейския 
парламент и на Съвета относно 
използването на тези бюджетни 
кредити.

Or. en

Изменение 718
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Финансовият пакет, посочен в 
параграфи 1 и 2 от настоящия член, и 
сумите на допълнителните ресурси, 
посочени в член 10, могат да се 
използват и за техническа и 
административна помощ за 
изпълнението на Програмата, като 
например дейности за подготовка, 
мониторинг, контрол, одит и оценка, 
специфични и корпоративни 
информационни системи и 
платформи, информационни и 

4. Финансовият пакет, посочен в 
параграфи 1 и 2, и сумите на 
допълнителните ресурси, посочени в 
член 10, могат да се използват и за 
техническа и административна помощ, 
включително дейности, свързани с 
прозрачността, мониторинга, 
оценката, мониторинга на 
приобщаването, мерките за борба с 
измамите, публичната отчетност и 
управлението на публично достъпен 
регистър за прозрачност на програма 
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комуникационни дейности, 
включително институционална 
комуникация относно политическите 
приоритети на Съюза, и всяка друга 
техническа и административна 
помощ или свързани с персонала 
разходи, направени от Комисията за 
управлението на Програмата.

„Еразъм +“.

Or. en

Изменение 719
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Предоставените за 
Програмата допълнителни 
финансови вноски се докладват 
публично, включително информация 
относно техния източник, размер, 
предназначение и изпълнение, в 
съответствие с приложимите 
правила за прозрачност и защита на 
данните.

Or. en

Изменение 720
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Ресурсите, отпуснати на 
държавите членки в режим на споделено 
управление, могат по искане на 
държавите членки да бъдат 
предоставени за Програмата. Комисията 

2. Ресурсите, отпуснати на 
държавите членки в режим на споделено 
управление, могат по искане на 
държавите членки да бъдат 
предоставени за Програмата. Комисията 
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изпълнява тези ресурси пряко или 
непряко в съответствие с член 62, 
параграф 1, буква а) или в) от Регламент 
(ЕС, Евратом) 2024/2509. Те се добавят 
към сумата, посочена в член 9, 
параграф 1. Тези ресурси се използват в 
полза на съответната държава членка. 
Когато Комисията не е поела правно 
задължение при пряко или непряко 
управление за допълнителни суми, 
предоставени по този начин за 
Програмата, съответните суми, за които 
не са поети задължения, могат по искане 
на съответната държава членка да бъдат 
прехвърлени обратно към една или 
повече съответни програми източници 
или към техните приемници.

изпълнява тези ресурси пряко или 
непряко в съответствие с член 62, 
параграф 1, буква а) или в) от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. Те 
се добавят към сумата, посочена в 
член 9, параграф 1. Тези ресурси се 
използват в полза на съответната 
държава членка. Когато Комисията не е 
поела правно задължение при пряко или 
непряко управление за допълнителни 
суми, предоставени по този начин за 
Програмата, съответните суми, за които 
не са поети задължения, могат по искане 
на съответната държава членка да бъдат 
прехвърлени обратно към една или 
повече съответни програми източници 
или към техните приемници. Всяко 
такова прехвърляне се основава на 
предварителна писмена оценка от 
страна на Комисията на очакваното 
му въздействие върху Програмата и 
върху програмата източник, 
включително върху постигането на 
техните цели, капацитета за 
усвояване, механизмите за контрол и 
одитната следа. Комисията 
уведомява незабавно Европейския 
парламент и Съвета за всяко такова 
прехвърляне.

Or. en

Изменение 721
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Приходите от глоби, наложени 
съгласно регламенти (ЕС) 2022/2065, 
(ЕС) 2022/1925 и (ЕС) 2024/1689 на 
Европейския парламент и на Съвета, 
се предоставят като допълнително 
разпределение на бюджетни кредити 
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за поети задължения и за плащания 
по Програмата.

Or. en

Изменение 722
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Допълнителните финансови и 
нефинансови вноски, предоставени за 
Програмата съгласно настоящия 
член, се изпълняват по начин, 
съответстващ на целите, определени 
в член 3, и в съответствие с 
гаранциите и принципите, 
предвидени в настоящия регламент, и 
не подкопават независимостта, 
целостта или съгласуваността на 
действията, подкрепяни по 
Програмата.

Or. en

Изменение 723
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 11 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Програмата се изпълнява в 
полезно взаимодействие с други 
програми на Съюза. За действие, за 
което е предоставено финансиране 
от Съюза от друга програма, може да 
бъде предоставено и финансиране по 
Програмата. Правилата на 
съответната програма на Съюза се 

заличава се



AM\1345752BG.docx 65/149 PE789.968v01-00

BG

прилагат за съответната вноска или 
единен набор от правила може да се 
прилага за всички вноски и може да 
бъде сключено единно правно 
задължение. Ако вноската на Съюза 
се основава на допустимите разходи, 
кумулативната подкрепа от 
бюджета на Съюза не надвишава 
общите допустими разходи за 
действието и може да бъде изчислена 
пропорционално в съответствие с 
документите, в които се определят 
условията за предоставяне на 
подкрепа.

Or. fr

Изменение 724
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Програмата се изпълнява в 
полезно взаимодействие с други 
програми на Съюза. За действие, за 
което е предоставено финансиране от 
Съюза от друга програма, може да бъде 
предоставено и финансиране по 
Програмата. Правилата на съответната 
програма на Съюза се прилагат за 
съответната вноска или единен набор от 
правила може да се прилага за всички 
вноски и може да бъде сключено единно 
правно задължение. Ако вноската на 
Съюза се основава на допустимите 
разходи, кумулативната подкрепа от 
бюджета на Съюза не надвишава 
общите допустими разходи за 
действието и може да бъде изчислена 
пропорционално в съответствие с 
документите, в които се определят 
условията за предоставяне на подкрепа.

1. Програмата се изпълнява в 
полезно взаимодействие с други 
програми на Съюза и национални и 
регионални инструменти, 
включително „Хоризонт Европа“, 
Европейския фонд за 
конкурентоспособност, Европейския 
социален фонд плюс и плановете за 
национално и регионално 
партньорство, по-специално в 
подкрепа на дългосрочното развитие 
на алиансите на европейски 
университети и други инициативи за 
транснационално 
сътрудничество. Най-късно до 31 юни 
2028 г. Комисията представя на 
Европейския парламент и на Съвета 
план за действие, в който се 
очертават възможностите и 
привеждането в действие на 
полезните взаимодействия с други 
програми, които трябва да бъдат 
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отразени в годишната бюджетна 
процедура, както и в работната 
програма, посочена в член 15 от 
настоящия регламент. Планът за 
действие може да бъде актуализиран, 
когато е необходимо, и се 
актуализира най-малко в средата на 
периода, до 31 юни 2031 г. За действие, 
за което е предоставено финансиране от 
Съюза от друга програма, може да бъде 
предоставено и финансиране по 
Програмата. Правилата на съответната 
програма на Съюза се прилагат за 
съответната вноска или единен набор от 
правила може да се прилага за всички 
вноски и може да бъде сключено единно 
правно задължение. Ако вноската на 
Съюза се основава на допустимите 
разходи, кумулативната подкрепа от 
бюджета на Съюза не надвишава 
общите допустими разходи за 
действието и може да бъде изчислена 
пропорционално в съответствие с 
документите, в които се определят 
условията за предоставяне на подкрепа.

Or. en

Изменение 725
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Гийом Пелтие, 
Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Програмата се изпълнява в 
полезно взаимодействие с други 
програми на Съюза. За действие, за 
което е предоставено финансиране от 
Съюза от друга програма, може да бъде 
предоставено и финансиране по 
Програмата. Правилата на съответната 
програма на Съюза се прилагат за 
съответната вноска или единен набор от 
правила може да се прилага за всички 

1. Програмата се изпълнява в 
полезно взаимодействие с други 
програми на Съюза, като „Хоризонт 
Европа“, Европейския фонд за 
конкурентоспособност, укрепената 
гаранция за младежта, ЕФРР, ЕСФ+ 
и националните и регионалните 
планове. В рамките на полезните 
взаимодействия с други инструменти 
на Съюза се избягва дублирането и те 
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вноски и може да бъде сключено единно 
правно задължение. Ако вноската на 
Съюза се основава на допустимите 
разходи, кумулативната подкрепа от 
бюджета на Съюза не надвишава 
общите допустими разходи за 
действието и може да бъде изчислена 
пропорционално в съответствие с 
документите, в които се определят 
условията за предоставяне на подкрепа.

не водят до припокриване с 
действията, финансирани по линия 
на Европейския социален фонд плюс. 
За действие, за което е предоставено 
финансиране от Съюза от друга 
програма, може да бъде предоставено и 
финансиране по Програмата. Правилата 
на съответната програма на Съюза се 
прилагат за съответната вноска или 
единен набор от правила може да се 
прилага за всички вноски и може да 
бъде сключено единно правно 
задължение. Ако вноската на Съюза се 
основава на допустимите разходи, 
кумулативната подкрепа от бюджета на 
Съюза не надвишава общите допустими 
разходи за действието и може да бъде 
изчислена пропорционално в 
съответствие с документите, в които се 
определят условията за предоставяне на 
подкрепа.

Or. en

Изменение 726
Нина Карбъри

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Комисията предоставя ясни и 
достъпни насоки относно полезните 
взаимодействия между Програмата и 
други инструменти на Съюза, 
включително „Хоризонт Европа“, 
Европейския социален фонд плюс, 
Европейския фонд за 
конкурентоспособност и „Глобална 
Европа“. В тези насоки се изясняват 
критериите за допустимост, 
взаимното допълване, механизмите за 
изпълнение и гаранциите срещу 
двойно финансиране, като 
същевременно се гарантират 
пропорционални и опростени 
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процедури.

Or. en

Изменение 727
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Комисията гарантира 
прозрачност по отношение на 
кумулативното използване на 
финансиране от Съюза и редовно 
публикува информация относно 
комбинирането на източници на 
финансиране, като същевременно 
избягва ненужната административна 
тежест за бенефициерите.

Or. en

Изменение 728
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Процедурите възлагане, 
предоставяне или присъждане по 
Програмата могат да се провеждат 
съвместно при пряко или непряко 
управление с държавите членки, 
институциите, органите и агенциите на 
Съюза, трети държави, международни 
организации, международни финансови 
институции или други трети страни 
(„партньори в съвместната процедура за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане“), при условие че е 
гарантирана защитата на финансовите 

2. Процедурите за възлагане, 
предоставяне или присъждане по 
Програмата могат да се провеждат 
съвместно при пряко или непряко 
управление с държавите членки, 
институциите, органите и агенциите на 
Съюза, трети държави, международни 
организации, международни финансови 
институции или други трети страни 
(„партньори в съвместната процедура за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане“), при условие че е 
гарантирана защитата на финансовите 
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интереси на Съюза. Тези процедури са 
предмет на единен набор от правила и 
водят до сключването на единни правни 
задължения. За тази цел партньорите в 
съвместната процедура за възлагане, 
предоставяне или присъждане могат да 
предоставят ресурси за Програмата в 
съответствие с член 10 или на 
партньорите може да бъде възложено 
изпълнението на процедурата за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане, когато е приложимо, в 
съответствие с член 62, параграф 1, 
буква в) от Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509. В съвместните 
процедури за възлагане, предоставяне 
или присъждане, представители на 
партньорите в съвместната процедура за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане могат също да са членове 
на комисията за оценка, посочена в 
член 153, параграф 3 от Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509.

интереси на Съюза и на ценностите, 
залегнали в член 2 от Договора за 
Европейския съюз. Тези процедури са 
предмет на единен набор от правила и 
водят до сключването на единни правни 
задължения. За тази цел партньорите в 
съвместната процедура за възлагане, 
предоставяне или присъждане могат да 
предоставят ресурси за Програмата в 
съответствие с член 10 или на 
партньорите може да бъде възложено 
изпълнението на процедурата за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане, когато е приложимо, в 
съответствие с член 62, параграф 1, 
буква в) от Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509. В съвместните 
процедури за възлагане, предоставяне 
или присъждане, представители на 
партньорите в съвместната процедура за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане могат също да са членове 
на комисията за оценка, посочена в 
член 153, параграф 3 от Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509.

Or. en

Изменение 729
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Процедурите възлагане, 
предоставяне или присъждане по 
Програмата могат да се провеждат 
съвместно при пряко или непряко 
управление с държавите членки, 
институциите, органите и агенциите на 
Съюза, трети държави, международни 
организации, международни финансови 
институции или други трети страни 
(„партньори в съвместната процедура за 
възлагане, предоставяне или 

2. Процедурите възлагане, 
предоставяне или присъждане по 
Програмата могат да се провеждат 
съвместно при пряко или непряко 
управление с държавите членки, 
институциите, органите и агенциите на 
Съюза, държави членки на 
Европейското икономическо 
пространство, международни 
организации, международни финансови 
институции или други трети страни 
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присъждане“), при условие че е 
гарантирана защитата на финансовите 
интереси на Съюза. Тези процедури са 
предмет на единен набор от правила и 
водят до сключването на единни правни 
задължения. За тази цел партньорите в 
съвместната процедура за възлагане, 
предоставяне или присъждане могат да 
предоставят ресурси за Програмата в 
съответствие с член 10 или на 
партньорите може да бъде възложено 
изпълнението на процедурата за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане, когато е приложимо, в 
съответствие с член 62, параграф 1, 
буква в) от Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509. В съвместните 
процедури за възлагане, предоставяне 
или присъждане представители на 
партньорите в съвместната процедура за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане могат също да са членове 
на комисията за оценка, посочена в 
член 153, параграф 3 от Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509.

(„партньори в съвместната процедура за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане“), при условие че е 
гарантирана защитата на финансовите 
интереси на Съюза. Тези процедури са 
предмет на единен набор от правила и 
водят до сключването на единни правни 
задължения. За тази цел партньорите в 
съвместната процедура за възлагане, 
предоставяне или присъждане могат да 
предоставят ресурси за Програмата в 
съответствие с член 10 или на 
партньорите може да бъде възложено 
изпълнението на процедурата за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане, когато е приложимо, в 
съответствие с член 62, параграф 1, 
буква в) от Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509. В съвместните 
процедури за възлагане, предоставяне 
или присъждане представители на 
партньорите в съвместната процедура за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане могат също да са членове 
на комисията за оценка, посочена в 
член 153, параграф 3 от Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509.

Or. fr

Изменение 730
Сунчана Главак

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Програмата се изпълнява в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509 при пряко управление или 
при непряко управление със субектите, 
посочени в член 62, параграф 1, буква в) 
от същия регламент.

1. Програмата се изпълнява в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509 при пряко управление или 
при непряко управление със субектите, 
посочени в член 62, параграф 1, буква в) 
от същия регламент. Общо най-малко 
75% от бюджета на Програмата 
следва да се изпълняват при непряко 
управление чрез националните 
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агенции.

Or. hr

Изменение 731
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) разстоянието между столиците 
на държавите членки;

б) разстоянието между столиците 
на държавите членки, а за държавите 
членки с най-отдалечени региони или 
отвъдморски страни и територии 
(ОСТ) – разстоянието между тези 
региони или територии и столиците 
на държавите членки;

Or. en

Изменение 732
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) степента на изпълнение, 
изчислена въз основа на най-новите 
налични данни.

в) степента на изпълнение, 
изчислена въз основа на прозрачни, 
измерими и пропорционални 
показатели, като се взема предвид 
ограниченият капацитет на по-
малките и/или по-слабо развитите 
образователни системи.

Or. en

Изменение 733
Никос Папас
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Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 – буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва)  участието на хората с по-
малко възможности; 

Or. en

Изменение 734
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 – буква в б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вб)  регионалните социално-
икономически различия; 

Or. en

Изменение 735
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 – буква в в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вв)  финансовата достъпност на 
жилищата и пречките пред 
участието.

Or. en

Изменение 736
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
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Член 12 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Комисията установява насоки 
и общи стандарти, за да се 
гарантира, че потенциалните крайни 
бенефициери се съобразяват с целите 
на Програмата, определени в член 3. 
Националните агенции и 
оценителите прилагат тези насоки и 
стандарти при оценяването на 
заявленията.

Or. en

Изменение 737
Питър Аджус, Елеонора Мелети, Нина Карбъри

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. географската отдалеченост на 
островните територии и свързаните 
с това допълнителни разходи за 
пътуване за островните региони;

Or. en

Обосновка

Нов параграф 2а.

Изменение 738
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията допълнително 3. Комисията допълнително 
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уточнява тези критерии и свързаните с 
тях формули в работните програми, 
посочени в член 15.

уточнява тези критерии и свързаните с 
тях формули в работните програми, 
посочени в член 15. С тези формули, 
доколкото е възможно, се избягват 
значителни намаления на годишния 
бюджет, разпределян на държавите 
членки от година на година, и се 
свеждат до минимум прекомерните 
неравновесия в размера на 
разпределените средства. Средствата 
се разпределят въз основа на 
постигнатите резултати с цел да се 
насърчи ефикасното и ефективно 
използване на ресурсите. 
Критериите, използвани за измерване 
на резултатите, се основават на 
последните налични данни. Тези 
формули също така гарантират, че 
финансовата тежест на действията, 
чрез които се укрепва приобщаването, 
включително насочените към хора с 
по-малко възможности, изправени 
пред множество и припокриващи се 
пречки, се запазва и не се измества 
постепенно от действия с по-лесно 
измерими резултати.

Or. en

Изменение 739
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комисията допълнително 
уточнява тези критерии и свързаните с 
тях формули в работните програми, 
посочени в член 15.

3. Комисията допълнително 
уточнява тези критерии и свързаните с 
тях формули в работните програми, 
посочени в член 15, и публикува 
методиката, тегловните 
коефициенти и оценката на 
въздействието, използвани за 
тяхното изчисляване.
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Or. en

Изменение 740
Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Преди приемането на тези 
работни програми Комисията 
провежда консултации с държавите 
членки и им предоставя 
предложената методика за 
изчисляване, използваните източници 
на данни, приложените тегловни 
коефициенти и индикативна оценка 
на въздействието на формулата за 
разпределение за всяка държава 
членка. Методиката и свързаните с 
нея формули не водят до пряка или 
непряка дискриминация между 
държавите членки, използването на 
средствата като механизъм за 
политически натиск срещу 
държавите членки и не променят 
баланса между критериите, посочени 
в параграф 2, без обективна и 
надлежно аргументирана обосновка.

Or. es

Изменение 741
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Комисията редовно оценява 
дали размерът на безвъзмездните 
средства отразява по подходящ начин 
действителните разходи за живот, 
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разходите за настаняване, 
инфлацията и покупателната 
способност в приемащите държави и 
региони и при необходимост коригира 
механизмите за финансова подкрепа.

Or. en

Изменение 742
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Комисията публикува годишен 
доклад относно целесъобразността 
на безвъзмездните средства за 
индивидуално подпомагане и 
надбавките за мобилност, 
включително тяхното въздействие 
върху процента на участие сред 
хората с по-малко възможности.

Or. en

Изменение 743
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Финансирането от Съюза може 
да се предоставя под всякаква форма в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509, по-специално безвъзмездни 
средства, награди, поръчки и 
нефинансови дарения.

4. Финансирането от Съюза може 
да се предоставя под всякаква форма в 
съответствие с Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509, по-специално 
безвъзмездни средства (включително 
микро безвъзмездни средства), 
награди, поръчки и нефинансови 
дарения.
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Or. en

Изменение 744
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато финансирането от Съюза 
се предоставя под формата на 
безвъзмездни средства, то се предоставя 
като финансиране, което не е свързано 
с разходите, или, когато е 
необходимо, опростени варианти за 
разходите в съответствие с Регламент 
(ЕС, Евратом) 2024/2509. 
Финансирането може да бъде 
предоставено под формата на 
възстановяване на действително 
направените допустими разходи само 
когато целите на дадено действие не 
могат да бъдат постигнати по друг 
начин.

5. Когато финансирането от Съюза 
се предоставя под формата на 
безвъзмездни средства, то се предоставя 
като опростени варианти за разходите в 
съответствие с Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509, при условие че 
тези механизми са подкрепени от 
надеждни показатели за 
резултатите и методи за 
разпределяне, както и че:

а) е гарантирана ясна и подходяща 
одитна следа;
б) съответните роли и отговорности 
на равнището на Съюза и на 
национално равнище са ясно 
определени;
в) прозрачността, отчетността, 
проследимостта и правната 
сигурност във връзка с използването 
на средствата на Съюза са защитени;
г) необходимостта от намаляване на 
административната тежест, по-
специално за кандидатстващите за 
пръв път, местните организации и 
малките бенефициери.
Възстановяването на действително 
направените допустими разходи остава 
налично, когато е обосновано от 
естеството на действието или от 
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необходимостта да се гарантира 
доброто финансово управление.

Въз основа на документирана оценка 
на риска Комисията създава 
пропорционални механизми за 
последваща проверка на действията, 
финансирани чрез опростени 
варианти за разходите.

Or. en

Изменение 745
Христо Петров, Лоранс Фаренг, Никола Минчев

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато финансирането от Съюза 
се предоставя под формата на 
безвъзмездни средства, то се предоставя 
като финансиране, което не е свързано с 
разходите, или, когато е необходимо, 
опростени варианти за разходите в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509. Финансирането може да бъде 
предоставено под формата на 
възстановяване на действително 
направените допустими разходи само 
когато целите на дадено действие не 
могат да бъдат постигнати по друг 
начин.

5. Когато финансирането от Съюза 
се предоставя под формата на 
безвъзмездни средства, то се предоставя 
като финансиране, което не е свързано с 
разходите, или, когато е необходимо, 
опростени варианти за разходите в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509. Финансирането може да бъде 
предоставено под формата на 
възстановяване на действително 
направените допустими разходи, когато 
целите на дадено действие не могат да 
бъдат постигнати по друг начин. 
Подкрепа, улесняваща участието на 
хора с по-малко възможности, когато 
е необходимо, включително подкрепа 
за покриване на допълнителни или 
извънредни разходи за живот и 
издръжка, разходи, свързани с 
достъпността, и разходи за 
придружаващи лица, може във всички 
случаи да бъде предоставена под 
формата на възстановяване на 
действително направените 
допустими разходи.

Or. en
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Изменение 746
Нина Карбъри

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Когато финансирането от Съюза 
се предоставя под формата на 
безвъзмездни средства, то се предоставя 
като финансиране, което не е свързано с 
разходите, или, когато е необходимо, 
опростени варианти за разходите в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509. Финансирането може да бъде 
предоставено под формата на 
възстановяване на действително 
направените допустими разходи само 
когато целите на дадено действие не 
могат да бъдат постигнати по друг 
начин.

5. Когато финансирането от Съюза 
се предоставя под формата на 
безвъзмездни средства, то се предоставя 
като финансиране, което не е свързано с 
разходите, или, когато е необходимо, 
опростени варианти за разходите в 
съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509. Финансирането може да бъде 
предоставено под формата на 
възстановяване на действително 
направените допустими разходи само 
когато целите на дадено действие не 
могат да бъдат постигнати по друг 
начин. Комисията гарантира 
пропорционални и опростени 
процедури за кандидатстване, оценка, 
управление на безвъзмездни средства, 
изменение, мониторинг, докладване и 
одит.

Or. en

Изменение 747
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 6 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6a. Комисията гарантира, че 
използването на изкуствен интелект 
и автоматизирани инструменти при 
оценката, управлението или 
мониторинга на заявленията за 
финансиране продължава да подлежи 
на пълноценен човешки надзор, и 
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публикува информация относно 
използването на такива системи.

Or. en

Изменение 748
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 12 - параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Публичноправните субекти и 
институциите и организациите в 
областта на образованието и 
обучението, младежта и спорта, 
които са получили над 50 % от 
своите годишни приходи от публични 
източници през последните две 
години, се счита, че разполагат с 
необходимия финансов и оперативен 
капацитет за изпълнение на 
дейностите по Програмата. От тях 
не се изисква да предоставят 
допълнителни документи, за да 
докажат такъв капацитет.

заличава се

Or. fr

Изменение 749
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 7 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. Комисията създава и поддържа 
публично достъпен регистър за 
прозрачност на „Еразъм +“, 
съдържащ информация за 
акредитираните организации, 
бенефициерите, финансираните 
проекти, разпределените финансови 
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средства и целите и окончателните 
резултати от проектите, в 
съответствие със 
законодателството на Съюза в 
областта на защитата на личните 
данни.

Or. en

Изменение 750
Лоранс Фаренг, Брижит ван ден Берг

Предложение за регламент
Член 12 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12а
Правила за финансиране на проекти 

за образователна мобилност
1. Комисията извършва задълбочен 
преглед на настоящата система за 
определяне на правилата за 
финансиране, приложими за 
проектите за образователна 
мобилност, за да определи начини за 
подобрение с цел да се гарантира, че с 
преразгледаната система:
– се обръща по-голяма внимание на 
пречките пред участието в 
мобилността, по-специално 
финансовите ограничения, свързани с 
различните аспекти на 
мобилността;
– се отразяват по-добре разликите в 
издръжката на живота в целия Съюз 
и в държавите членки;
– допълнително се насърчават 
приобщаването и многообразието, 
както и участието на хората с по-
малко възможности;
– се увеличават прозрачността и 
предвидимостта за участниците и 
бенефициерите.
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2. Най-късно до 31 януари 2029 г. 
Комисията представя предложение 
за преразгледана система за 
определяне на правилата за 
финансиране, приложими за 
мобилността на студентите.
3. Комисията гарантира, че в 
рамките на преразгледаната система 
се отчитат темповете на инфлация 
в Съюза.

Or. en

Изменение 751
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Може да се предостави 
възможност за участие в Програмата на 
следните трети държави чрез пълно или 
частично асоцииране в съответствие с 
целите, определени в член 3, и съгласно 
съответните международни 
споразумения или решенията, приети в 
рамките на тези споразумения и 
приложими за:

1. Може да се предостави 
възможност за участие в Програмата на 
следните трети държави чрез пълно или 
частично асоцииране, при условие че 
тези държави демонстрират 
достатъчна институционална 
стабилност, административен 
капацитет и зачитане на 
ценностите на ЕС, в съответствие с 
целите, определени в член 3, и съгласно 
съответните международни 
споразумения или решенията, приети в 
рамките на тези споразумения и 
приложими за:

Or. en

Изменение 752
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Гийом Пелтие, 
Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Може да се предостави 
възможност за участие в Програмата на 
следните трети държави чрез пълно или 
частично асоцииране в съответствие с 
целите, определени в член 3, и съгласно 
съответните международни 
споразумения или решенията, приети в 
рамките на тези споразумения и 
приложими за:

1. Може да се предостави 
възможност за участие в Програмата на 
следните трети държави, при условие че 
те се съобразяват изцяло с 
ценностите на Програмата и на 
Съюза, както и с финансовите 
интереси на Съюза, чрез пълно или 
частично асоцииране в съответствие с 
целите, определени в член 3, и съгласно 
съответните международни 
споразумения или решенията, приети в 
рамките на тези споразумения и 
приложими за:

Or. en

Изменение 753
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Може да се предостави 
възможност за участие в Програмата на 
следните трети държави чрез пълно или 
частично асоцииране в съответствие с 
целите, определени в член 3, и съгласно 
съответните международни 
споразумения или решенията, приети в 
рамките на тези споразумения и 
приложими за:

1. Може да се предостави 
възможност за участие в Програмата на 
следните трети държави чрез пълно 
асоцииране в съответствие с целите, 
определени в член 3, и съгласно 
съответните международни 
споразумения или решенията, приети в 
рамките на тези споразумения и 
приложими за:

Or. en

Изменение 754
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1 – буква б
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Текст, предложен от Комисията Изменение

б) присъединяващи се държави, 
държави кандидатки и потенциални 
кандидати;

заличава се

Or. fr

Изменение 755
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) присъединяващи се държави, 
държави кандидатки и потенциални 
кандидати;

б) присъединяващи се държави, 
държави кандидатки и потенциални 
кандидати, като преходна стъпка с 
оглед на пълното им асоцииране с 
Програмата;

Or. en

Изменение 756
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) държави, включени в обхвата 
на европейската политика за 
съседство;

заличава се

Or. fr

Изменение 757
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
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Член 13 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) други трети държави. заличава се

Or. fr

Изменение 758
Милан Звер, Франсоа-Ксавие Белами, Селин Имарт, Кристоф Гомар, Надин 
Морано, Изабел Льо Каленек

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) други трети държави. г) трети държави, в надлежно 
обосновани случаи в интерес на 
Съюза.

Or. en

Изменение 759
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) се ръководят от взаимни ползи 
и равнопоставени партньорства за 
създаването и изпълнението на 
дейностите по Програмата.

Or. en

Изменение 760
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
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Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) когато е приложимо, 
гарантират защитата на интересите на 
Съюза в областта на сигурността и 
обществения ред.

д) гарантират защитата на 
интересите на Съюза в областта на 
сигурността и обществения ред, както 
и зачитането на ценностите на ЕС 
от страна на бенефициерите и 
участниците, чрез механизми за 
откриване, контрол и санкции, 
прилагани от Комисията и, когато е 
приложимо, от националните органи 
и националните агенции;

Or. en

Изменение 761
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) когато е приложимо, гарантират 
защитата на интересите на Съюза в 
областта на сигурността и обществения 
ред.

д) когато е приложимо, гарантират 
защитата на интересите на Съюза в 
областта на сигурността и обществения 
ред, което изключва финансирането 
на всяко образувание, свързано с 
ислямисткото движение или 
враждебно настроено към правата на 
жените или християнските 
малцинства.

Or. fr

Изменение 762
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква д a (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

да) обвързват ролята на 
институциите на третата държава 
със зачитането на демокрацията, 
върховенството на закона, основните 
права и ценностите на Съюза, както 
и с ефективното прилагане на 
гаранциите, свързани с академичната 
свобода, добросъвестността на 
научноизследователската дейност и 
недискриминацията, и с подходящото 
сътрудничество със Съюза и неговите 
държави членки.

Or. en

Изменение 763
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) Комисията ежегодно 
предоставя на Европейския 
парламент и на програмния комитет 
информация относно финансовите 
вноски от трети държави, 
участващи в Програмата чрез пълно 
или частично асоцииране, 
действията и секторите, обхванати 
от това асоцииране, и 
разпределението на тези вноски.

Or. en

Изменение 764
Милан Звер, Франсоа-Ксавие Белами, Селин Имарт, Кристоф Гомар, Надин 
Морано, Изабел Льо Каленек

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква д a (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

да) зависят от зачитането на 
върховенството на закона и 
ценностите на Съюза, ефективното 
прилагане на гаранциите, свързани с 
академичната почтеност, свободата 
на научните изследвания и 
недискриминацията, както и от 
подходящото сътрудничество на 
третата държава със Съюза и 
неговите държави членки.

Or. en

Изменение 765
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква д a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) насърчават прозрачността, 
отчетността и равното третиране 
при участието на асоциирани трети 
държави, включително чрез редовно 
публично докладване относно 
равнищата на участие, 
разпределението на финансирането и 
резултатите от Програмата;

Or. en

Изменение 766
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква д б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дб) предвиждат начини, по които 
Комисията може да защити 



AM\1345752BG.docx 89/149 PE789.968v01-00

BG

участието на бенефициери от трета 
държава, които не изпълняват 
условията по буква x), включително 
като ги прехвърли на други, които не 
са засегнати, или в противен случай, 
като крайна мярка, може да 
предприеме подходящи мерки за 
спиране, ограничаване или коригиране 
в случай на неспазване от страна на 
третата държава на 
ангажиментите, поети съгласно 
споразумението, или когато висши 
учебни заведения, установени на 
нейна територия, действат по начин, 
несъвместим с основните ценности 
на Съюза, или когато има риск 
сериозни и трайни недостатъци да 
засегнат доброто финансово 
управление, защитата на 
финансовите интереси на Съюза или 
ценностите, на които се основава 
той;

Or. en

Изменение 767
Милан Звер, Франсоа-Ксавие Белами, Селин Имарт, Кристоф Гомар, Надин 
Морано, Изабел Льо Каленек

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква д б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дб) могат да бъдат прекратени в 
случай на неспазване от страна на 
третата държава на 
ангажиментите, поети съгласно 
споразумението, или когато 
институции за висше образование, 
установени на нейна територия, 
подкрепят или насърчават идеологии, 
които са враждебни към Европейския 
съюз или противоречат на неговите 
основни ценности.
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Or. en

Изменение 768
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Асоцииране или частично 
асоцииране с други трети държави е 
възможно само ако те изпълняват 
всички следни критерии:
а) спазват изцяло международното 
право, включително международното 
право в областта на правата на 
човека, международното 
хуманитарно право и Конвенцията за 
преследване и наказване на 
престъплението геноцид;
б) поемат ангажимент за основана на 
правила и отворена пазарна 
икономика, включваща честно и 
справедливо третиране на правата 
върху интелектуалната собственост 
и зачитане на правата на човека, 
която се подкрепя от демократични 
институции;
в) демонстрират наличието на 
екологични и социални стандарти, 
които са най-малко равностойни на 
тези на Съюза, и са представили на 
РКООНИК засилен национално 
определен принос към датата на 
подписване на споразумението за 
асоцииране;
г) насърчават активно политики за 
подобряване на икономическото 
и социалното благосъстояние на 
гражданите.

Or. en
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Изменение 769
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Споразумението за асоцииране 
включва разпоредби, съгласно които се 
позволява временно спиране, 
ограничаване или прекратяване на 
асоциирането в случай на сериозно 
нарушение на условията, предвидени в 
него, включително при сериозно 
нарушение на основните права или на 
принципите на правовата държава. 
Ако са налице убедителни и трайни 
доказателства, че дадена асоциирана 
държава не спазва изискването за 
пълно зачитане на международното 
право, посочено в параграф XX, 
Комисията незабавно започва 
процедурата за прекратяване на 
споразумението за асоцииране.

Or. en

Изменение 770
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 2 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2в. Споразуменията за асоцииране 
съгласно параграф XX се сключват в 
съответствие с член 218 от ДФЕС и 
за тях се изисква одобрение от 
Парламента съгласно член 218, 
параграф 6, буква а) от ДФЕС. 
Съгласно член 218, параграф 10 от 
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ДФЕС Европейският парламент 
получава незабавно изчерпателна 
информация на всички етапи на 
процедурата.

Or. en

Изменение 771
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 2 – буква а а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) Субектите, участващи в 
Програмата, демонстрират 
истински образователни, обучителни, 
младежки, доброволчески или 
спортни дейности и ефективно 
оперативно присъствие в държавата, 
в която са установени. Комисията и 
националните агенции предприемат 
подходящи мерки за предотвратяване 
на създаването или използването на 
изкуствени субекти, създадени 
предимно с цел получаване на 
финансиране от Съюза.

Or. en

Изменение 772
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) международни организации; заличава се

Or. fr
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Изменение 773
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) други субекти, установени в 
неасоциирани трети държави, когато 
финансирането на тези субекти е от 
съществено значение за изпълнението 
на действието и допринася за 
постигането на целите, определени в 
член 3.

заличава се

Or. fr

Изменение 774
Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 5 – алинея 1 (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В документите, свързани с 
процедурите за възлагане, 
предоставяне или присъждане, се 
посочва, че не са допустими 
действията, чиято основна цел е 
политическо въздействие, 
представителство на интереси пред 
публични органи, държави членки или 
институции на Съюза или 
насърчаване на партийни или 
идеологически позиции. Това 
изключване не възпрепятства 
финансирането на образователни и 
обучителни дейности, плуралистичен 
дебат, доброволчество, 
общественополезен труд или 
дейности за хуманитарна помощ, 
които зачитат принципите на 
институционална неутралност, 
политически плурализъм и 
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недискриминация.

Or. es

Изменение 775
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 5 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

5a. Когато поради прилагането на 
мерките на ЕС, приети за защита на 
финансовите интереси на Съюза, 
определени субекти в дадена държава 
членка временно не отговарят на 
условията за поемане на нови правни 
задължения по Програмата, 
Комисията гарантира, без да се 
засягат тези мерки, че отделните 
участници могат да продължат да 
имат достъп до възможностите по 
Програмата чрез алтернативни 
допустими субекти, включително 
чрез договорености, позволяващи 
приемане/изпращане от други 
допустими институции или 
организации, и чрез условия за пряко 
управление, когато е необходимо, при 
спазване на равностойни одитни 
права и гаранции.

Or. en

Изменение 776
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 5 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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5a. При установяването на 
допълнителни критерии за 
допустимост Комисията гарантира, 
че тези критерии остават 
пропорционални, прозрачни и 
достъпни за местните организации, 
ръководените от млади хора 
организации, доброволческите 
организации и кандидатстващите за 
първи път организации и не създават 
ненужни административни пречки 
пред участието.

Or. en

Изменение 777
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Глава VI – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

VI ПРОГРАМИРАНЕ VI ПРОГРАМИРАНЕ И 
МОНИТОРИНГ

Or. en

Изменение 778
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член -15 (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член -15
Група за граждански диалог

1. Комисията създава ежегодна група 
за граждански диалог, чиято цел е да 
гарантира редовен, открит и 
прозрачен диалог с бенефициерите на 
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Програмата и други имащи 
отношение заинтересовани страни, 
включително организации на 
гражданското общество, с цел обмен 
на опит, най-добри практики и идеи 
за подобрение и обсъждане на 
развитието на политиките в 
рамките на обхванатите от 
Програмата области и цели. Групата 
за граждански диалог обхваща всички 
сектори на Програмата и отразява 
както централизираното, така и 
децентрализираното ѝ измерение.
2. При изготвянето на делегираните 
актове и работната програма се 
провеждат консултации с групата за 
граждански диалог. Групата за 
граждански диалог избира поне един 
представител, който да присъства на 
заседанията на програмния комитет 
и да представлява позицията на 
групата за граждански диалог по 
отношение на работната програма. 
Комисията гарантира, че тези 
механизми са разработени така, че да 
дават възможност за истински 
принос от страна на организациите, 
представляващи младите хора с по-
малко възможности, включително 
чрез възстановяване на разходите за 
участие, когато е необходимо.

Or. en

Изменение 779
Анамария Вичек, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Програмата се изпълнява чрез 
работните програми, посочени в 
член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509.

Програмата се изпълнява чрез 
работните програми, посочени в 
член 110 от Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509. Комисията приема 
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работните програми чрез актове за 
изпълнение. Тези актове за 
изпълнение се приемат 
в съответствие с процедурата, 
посочена в член 15, параграф 2.

Or. en

Изменение 780
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията предава работната 
програма на компетентната комисия 
на Европейския парламент, на 
компетентната работна група на 
Съвета и на групата за граждански 
диалог достатъчно рано, за да се даде 
възможност за съдържателна 
проверка преди приемането ѝ. 
Комисията надлежно взема предвид 
представените от тях препоръки и 
коментари, по-специално по 
отношение на прозрачността и 
изпълнението на бюджета, 
одитируемостта, рисковете, 
свързани със съответствието, 
полезните взаимодействия с други 
инструменти на Съюза и доброто 
финансово управление, и предоставя 
писмено обяснение на начина, по 
който те са били разгледани в 
приетата годишна работна програма, 
и публикува писмено изявление, в 
случай че не ги спазва.

Or. en

Изменение 781
Хуан Карлос Хираута Видал
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Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Работните програми, които 
определят разпределянето на 
средствата, включват в специален 
раздел методиката, използвана за 
разпределението на средствата 
между държавите членки, 
използваните статистически 
източници, тегловните 
коефициенти, прилагани за всеки 
критерий, използваната формула за 
изчисление и обяснение на тяхното 
очаквано въздействие за всяка 
държава членка. Комисията 
публикува тази информация заедно 
със съответната работна програма и 
придружава предложението за 
работна програма с обобщение на 
коментарите, направени от 
държавите членки по време на 
предварителната консултация, като 
посочва как те са били взети предвид.

Or. es

Изменение 782
Анамария Вичек, Антонин Станек, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията се подпомага от 
комитет. Този комитет е комитет 
по смисъла на Регламент (ЕС) 
№ 182/2011. Комитетът може също 
така да заседава в специален състав с 
цел разглеждане на специфични за 
секторите въпроси. Когато е 
необходимо, в съответствие с неговия 
процедурен правилник и според 
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отделния случай, на заседанията му 
могат да бъдат поканени да 
присъстват като наблюдатели 
външни експерти, включително 
представители на социалните 
партньори. При позоваване на 
настоящия параграф се прилага член 
5 от Регламент (ЕС) № 182/2011.

Or. en

Изменение 783
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Работните програми ще включват 
цел за участие на хора с по-малко 
възможности от най-малко 20% от 
всички участници в мобилността, 
придружена от прозрачни механизми 
за мониторинг и публично докладване, 
като информацията се разделя по 
категории на неравностойно 
положение и когато правилата в 
областта на защитата на данните 
позволяват това – по комбинации от 
припокриващи се неблагоприятни 
условия, така че да може да се оцени 
ефективността на мерките за 
преодоляване на комбинираните 
пречки.

Or. en

Изменение 784
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 15 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 15a
Съответствие с ценностите на 

Съюза
1. В своите заявления кандидатите 
доказват, че предложените дейности 
са в съответствие с ценностите, 
посочени в член 2 от Договора за 
Европейския съюз и Хартата на 
основните права на Европейския съюз, 
и че собствените институционални 
политики, дейности и управление на 
кандидата са съвместими с тези 
ценности. Дейностите, финансирани 
по Програмата, се изпълняват в 
съответствие с тези ценности през 
цялата им продължителност. 
2. Комисията, в сътрудничество с 
националните органи и агенции, 
гарантира, че процедурите за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане, критериите за 
акредитация и механизмите за 
мониторинг, приложими за 
Програмата, включват подходящи и 
пропорционални мерки за проверка на 
съответствието с параграф 1 както 
на етапа на оценката, така и на 
етапа на изпълнението. За тази цел 
Комисията изготвя и редовно 
актуализира насоки, в които се 
пояснява как трябва да се оценява 
съответствието с ценностите, 
посочени в параграф 1. 
3. Когато по време на или след 
процедурата за възлагане, 
предоставяне или присъждане бъде 
установено неспазване на параграф 1, 
Комисията предприема подходящи 
мерки, включително отхвърляне на 
заявлението, спиране на плащанията 
и, когато има основания за това, 
намаляване или събиране на средства, 
в съответствие с Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509. 
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Or. en

Изменение 785
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 15 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 15а
Мониторинг и докладване

При докладването относно напредъка 
на Програмата се гарантира, че 
данните за целите на мониторинга на 
изпълнението на Програмата и за 
нейната оценка се събират ефикасно, 
ефективно, своевременно и с 
подходяща степен на подробност. За 
тази цел на бенефициерите на 
средства от Съюза и, когато е 
целесъобразно, на държавите членки 
се налагат пропорционални 
изисквания за докладване. Данните за 
участието на хора с по-малко 
възможности се разбиват по 
категории на неравностойно 
положение, а когато правилата за 
защита на данните го позволяват – 
по комбинации от припокриващи се 
неблагоприятни условия, така че да 
може да се оцени ефективността на 
мерките за преодоляване на 
комбинираните пречки.

Or. en

Изменение 786
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 15 б (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 15б
Мониторинг и докладване

i) Мониторингът и докладването 
относно изпълнението на 
Програмата включват информация 
относно прилагането на мерки за 
гарантиране, че бенефициерите и 
участващите организации зачитат 
ценностите, посочени в член 2 от 
ДЕС, Хартата на основните права на 
Европейския съюз и целите на 
настоящия регламент. Тези мерки се 
основават на ясни, прозрачни, 
пропорционални и основани на 
доказателства критерии и включват 
подходящи процедурни гаранции, 
включително правото на 
кандидатите и бенефициерите да 
отговорят на изразените опасения. 
ii) Мониторингът и докладването 
включват сравними данни, когато са 
налични и в съответствие с 
правилата за защита на данните, 
относно участието на хора с по-
малко възможности в различни 
сектори, действия и държави, 
включително напредъка към 
постигането на съответните цели на 
Съюза и междинни референтни 
показатели. 
iii) Комисията осигурява отделен 
мониторинг и докладване за 
дейностите, подпомагани по 
направленията на Европейския корпус 
за солидарност и на Европейския 
доброволчески корпус за хуманитарна 
помощ, включително процента на 
участие, участието на млади хора с 
по-малко възможности, географското 
разпределение, мерките за качество и 
подкрепа и изпълнението на 
бюджета. 
iv) Мониторингът и докладването 
включват информация относно 
разходната ефективност, социално-
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икономическия профил на 
бенефициерите, разпределението на 
място, географското разпределение и 
добавената стойност на 
стипендиите в стратегическите 
образователни области, включително 
въздействието им върху наличието на 
финансиране за редовни действия за 
образователна мобилност и 
сътрудничество. 
v) Мониторингът и докладването по 
Програмата включват информация за 
европейската добавена стойност, 
резултатите от обучението и 
достъпността по DiscoverEU, 
включително участието на млади 
хора с по-малко възможности чрез 
инициативата за приобщаване 
DiscoverEU.
vi) Рамката за мониторинг и 
докладване за Програмата допълва 
общите показатели, установени 
съгласно Регламент (ЕС) [Регламент 
за изпълнението]. Специфичните за 
Програмата показатели, определени в 
приложение [X], се прилагат в 
съответствие с посочения регламент 
и не водят до дублиране на 
задължения за докладване, нито 
създават непропорционална 
административна тежест за 
бенефициерите, участващите 
организации или органите, 
изпълняващи Програмата. С тези 
показатели се гарантира подходяща 
видимост на всяка област и 
направление на Програмата, 
включително училищното 
образование, професионалното 
образование и обучение, висшето 
образование, ученето за възрастни, 
младежта, доброволческата дейност, 
дейностите за солидарност и 
спорта. 
vii) Показателите, определени в това 
приложение, допълват общите 
показатели, установени съгласно 
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Регламент (ЕС) [Регламент за 
изпълнението], и се използват за 
оценка на изпълнението, крайните 
продукти, резултатите и 
въздействието на Програмата. Те се 
прилагат по пропорционален начин и, 
когато е възможно, въз основа на 
данни, които вече са събрани чрез 
инструментите за управление и 
докладване на Програмата. 

Or. en

Изменение 787
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 15 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 15б
Оценка

1. Провеждат се навременни оценки, 
които да послужат в процеса на 
вземане на решения.
2. Когато е налична достатъчно 
информация за изпълнението на 
Програмата, но не по-късно от 
31 декември 2031 г., Комисията 
извършва междинна оценка на 
Програмата. Междинната оценка се 
придружава от окончателна оценка 
на Програмата за периода 2021—
2027 г., на която се основава 
междинната. В междинната оценка 
на Програмата се оценяват 
цялостната ефективност и 
качеството на изпълнение на 
Програмата, включително за новите 
инициативи, както и изпълнението 
на мерките за приобщаване и 
опростяване.
3. До 31 май 2031 г. държавите членки 
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предават на Комисията доклад за 
изпълнението и въздействието на 
Програмата на съответните им 
територии.
4. Ако е целесъобразно и въз основа на 
междинната оценка, Комисията 
отправя законодателно предложение 
за изменение на настоящия 
регламент.
5. В края на периода на изпълнение, но 
не по-късно от 31 декември 2037 г., 
Комисията извършва окончателна 
оценка на резултатите и 
въздействието от Програмата.
6. Комисията представя всички 
оценки, извършени по настоящия 
член, включително междинната 
оценка, и своите наблюдения на 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите.

Or. en

Изменение 788
Габриела Фиря

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В сътрудничество с Комисията 
националните агенции, посочени в 
член 19, разработват последователна 
комуникационна стратегия по 
отношение на разяснителните кампании 
и разпространението и използването на 
резултатите от дейностите, подкрепяни 
в рамките на действията, управлявани 
по Програмата от посочените 
национални агенции. Националните 
органи, посочени в член 18, подпомагат 
националните агенции при използването 
на резултатите от проектите с голям 

1. В сътрудничество с Комисията 
националните агенции, посочени в 
член 19, разработват последователна 
комуникационна стратегия по 
отношение на разяснителните кампании 
и разпространението и използването на 
резултатите от дейностите, подкрепяни 
в рамките на действията, управлявани 
по Програмата от посочените 
национални агенции. Тази стратегия 
не се основава единствено на онлайн 
портали или институционална 
комуникация. Тя включва 
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потенциал за въздействие. интегрирани на местно равнище 
разяснителни кампании на прост и 
достъпен език чрез надеждни точки 
за достъп, като училища, доставчици 
на професионално образование и 
обучение, студентски организации, 
младежки центрове, библиотеки, 
културни центрове, социални служби, 
местни органи и организации на 
гражданското общество. С нея също 
така се подкрепят партньорските 
насоки от бивши участници и обучени 
местни разпространители на 
информация, като се обръща 
специално внимание на 
институциите и общностите със 
структурно слабо участие в 
Програмата и на областите, в които 
надеждната информация за 
възможностите, осигурявани от 
Съюза, не се разпространява по 
обичайните канали. Националните 
органи, посочени в член 18, подпомагат 
националните агенции при използването 
на резултатите от проектите с голям 
потенциал за въздействие.

Or. en

Изменение 789
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В сътрудничество с Комисията 
националните агенции, посочени в 
член 19, разработват последователна 
комуникационна стратегия по 
отношение на разяснителните кампании 
и разпространението и използването на 
резултатите от дейностите, подкрепяни 
в рамките на действията, управлявани 
по Програмата от посочените 

1. В сътрудничество с Комисията 
националните агенции, посочени в 
член 19, разработват последователна 
комуникационна стратегия по 
отношение на разяснителните кампании 
и разпространението и използването на 
резултатите от дейностите, подкрепяни 
в рамките на действията, управлявани 
по Програмата от посочените 
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национални агенции. Националните 
органи, посочени в член 18, подпомагат 
националните агенции при използването 
на резултатите от проектите с голям 
потенциал за въздействие.

национални агенции. Националните 
органи, посочени в член 18, подпомагат 
националните агенции при използването 
на резултатите от проектите с голям 
потенциал за въздействие и си 
сътрудничат с бенефициерите и 
мрежите от разпространители на 
информация с цел адаптиране на 
използването на резултатите според 
специфичните за контекста нужди. 

Or. en

Изменение 790
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Гийом Пелтие, 
Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В сътрудничество с Комисията 
националните агенции, посочени в 
член 19, разработват последователна 
комуникационна стратегия по 
отношение на разяснителните кампании 
и разпространението и използването на 
резултатите от дейностите, подкрепяни 
в рамките на действията, управлявани 
по Програмата от посочените 
национални агенции. Националните 
органи, посочени в член 18, подпомагат 
националните агенции при използването 
на резултатите от проектите с голям 
потенциал за въздействие.

1. В сътрудничество с Комисията 
националните агенции, посочени в 
член 19, разработват последователна 
комуникационна стратегия, 
включително за цифрова 
комуникация, по отношение на 
разяснителните кампании и 
разпространението и използването на 
резултатите от дейностите, подкрепяни 
в рамките на действията, управлявани 
по Програмата от посочените 
национални агенции. Националните 
органи, посочени в член 18, подпомагат 
националните агенции при използването 
на резултатите от проектите с голям 
потенциал за въздействие.

Or. en

Изменение 791
Никос Папас

Предложение за регламент
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Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В сътрудничество с Комисията 
националните агенции, посочени в 
член 19, разработват последователна 
комуникационна стратегия по 
отношение на разяснителните кампании 
и разпространението и използването на 
резултатите от дейностите, подкрепяни 
в рамките на действията, управлявани 
по Програмата от посочените 
национални агенции. Националните 
органи, посочени в член 18, 
подпомагат националните агенции 
при използването на резултатите от 
проектите с голям потенциал за 
въздействие.

1. В сътрудничество с Комисията 
националните агенции, посочени в 
член 19, разработват последователна 
комуникационна стратегия по 
отношение на разяснителните кампании 
и разпространението и използването на 
резултатите от дейностите, подкрепяни 
в рамките на действията, управлявани 
по Програмата от посочените 
национални агенции. Тази комуникация 
е прозрачна, достъпна и основана на 
доказателства и улеснява 
общественото разбиране относно 
използването и въздействието на 
средствата на Съюза.

Or. en

Изменение 792
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Информацията за Програмата 
се предоставя на всички езици, на 
които се осъществяват 
възможностите за учене, 
сътрудничеството и подкрепата за 
дейностите за разработване на 
политики.

Or. en

Изменение 793
Никос Папас

Предложение за регламент
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Член 16 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Националните агенции, посочени 
в член 19, подпомагат Комисията в 
изпълнението на общата ѝ задача за 
разпространение на информация 
относно Програмата, включително 
информация за действията и 
дейностите, управлявани на 
национално равнище и на равнището 
на Съюза, и за резултатите от нея. 
Националните агенции информират 
имащите отношение целеви групи за 
действията и дейностите, 
предприемани на тяхната съответна 
територия.

2. Националните агенции, посочени 
в член 19, подпомагат Комисията в 
изпълнението на общата ѝ задача за 
разпространение на информация 
относно Програмата и предоставят на 
Комисията пълна, точна, навременна 
и проверима информация относно 
изпълнението на Програмата, 
бенефициерите, процента на участие, 
мерките за приобщаване и 
резултатите от проектите.

Or. en

Изменение 794
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Националните агенции 
публикуват в достъпен и лесен за 
ползване формат информация 
относно финансираните проекти, 
бенефициерите, целите на проектите 
и резултатите от тях, при пълно 
спазване на законодателството на 
Съюза относно защитата на личните 
данни и чувствителната търговска 
информация, когато е уместно.

Or. en

Изменение 795
Никос Папас
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Предложение за регламент
Член 16 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Комисията редовно оценява 
качеството, пълнотата и 
съпоставимостта на информацията, 
предавана от националните агенции, 
и може да издава препоръки, насочени 
към подобряване на прозрачността, 
мониторинга и практиките за 
докладване в рамките на Програмата.

Or. en

Изменение 796
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Действията и дейностите, 
посочени в параграфи 1 и 2, се 
изпълняват в съответствие с 
Регламент (ЕС) [XXX]* на Европейския 
парламент и на Съвета [Регламент 
относно изпълнението], с който се 
установяват правилата за проследяване 
на разходите и рамката за изпълнение на 
бюджета, включително правилата, 
приложими за всички програми на 
Съюза по отношение на задълженията за 
информация, комуникация и видимост, 
включително по-специално 
задълженията за бенефициерите и 
партньорите по изпълнението.

3. Действията и дейностите, 
посочени в параграфи 1 и 2, се 
изпълняват в съответствие с 
Регламент (ЕС) [XXX]* на Европейския 
парламент и на Съвета [Регламент 
относно изпълнението], с който се 
установяват правилата за проследяване 
на разходите и рамката за изпълнение на 
бюджета, включително правилата, 
приложими за всички програми на 
Съюза по отношение на задълженията за 
информация, комуникация и видимост, 
включително по-специално 
задълженията за бенефициерите и 
партньорите по изпълнението. Особено 
внимание се обръща на това да се 
гарантира, че информацията относно 
Програмата достига до хората с по-
малко възможности, местните 
организации, ръководените от млади 
хора организации и 
кандидатстващите за първи път чрез 
достъпни, многоезични и 
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приобщаващи мерки за комуникация.

Or. en

Изменение 797
Питър Аджус, Елеонора Мелети, Нина Карбъри

Предложение за регламент
Член 16 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Комисията и националните 
агенции гарантират, че 
информационните и разяснителните 
кампании достигат ефективно до 
организациите и потенциалните 
участници в географски отдалечени 
райони, включително островни 
територии, чрез целенасочени 
комуникационни стратегии и мерки 
за подкрепа.

Or. en

Изменение 798
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В съответствие с член 157, 
параграф 1, трета алинея от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 
изпълнението на Програмата при 
непряко управление изисква 
определянето на национален орган и 
национална агенция, както е посочено в 
членове 18 и 19.

1. В съответствие с член 157, 
параграф 1, трета алинея от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 
изпълнението на Програмата при 
непряко управление изисква 
определянето на национален орган и 
национална агенция или съществуващи 
агенции, както е посочено в членове 18 
и 19.

Or. en
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Изменение 799
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Комисията, заедно с 
националния орган и националната 
агенция, публикува информация в 
Системата за финансова 
прозрачност относно получателите 
на средства от ЕС при непряко 
управление.

Or. en

Изменение 800
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Националният орган определя 
национална агенция за цялата 
продължителност на Програмата и 
уведомява Комисията за това. 
Националният орган не може да 
определя министерство за национална 
агенция, а националната агенция е 
организационно отделена от 
националния орган.

2. Националният орган определя 
една или повече национални агенции 
за цялата продължителност на 
Програмата и уведомява Комисията за 
това. Националният орган не може да 
определи министерство за национална 
агенция.

Or. en

Изменение 801
Сабрина Реп, Ханес Хайде, Ема Рафович, Маркос Рос Семпере, Йоанна Шойринг-
Велгус, Габриела Фиря, Виктор Негреску
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Предложение за регламент
Член 18 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Националният орган определя 
национална агенция за цялата 
продължителност на Програмата и 
уведомява Комисията за това. 
Националният орган не може да 
определя министерство за национална 
агенция, а националната агенция е 
организационно отделена от 
националния орган.

2. Националният орган определя 
една или повече национални агенции 
за цялата продължителност на 
Програмата и уведомява Комисията за 
това. Националният орган не може да 
определя министерство за национална 
агенция, а националната агенция е 
организационно отделена от 
националния орган.

Or. en

Изменение 802
Анамария Вичек, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Националният орган осигурява 
подходящо съфинансиране, което е 
най-малко равностойно на приноса, 
посочен в член 20, параграф 5, буква б), 
за операциите на своята национална 
агенция, за да гарантира, че Програмата 
се управлява съгласно приложимите 
правила на Съюза.

6. Националният орган осигурява 
подходящо съфинансиране за 
операциите на своята национална 
агенция, за да гарантира, че Програмата 
се управлява съгласно приложимите 
правила на Съюза.

Or. en

Изменение 803
Анамария Вичек, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 6 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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6a. Най-малко 75% от бюджета, 
отпуснат за Програмата, трябва да 
се изпълнява 
непряко/децентрализирано 
посредством националните агенции.

Or. en

Изменение 804
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Националният орган гарантира, 
че назначенията на лицата, отговорни за 
управлението на националната агенция, 
са обосновани от естеството на 
дейността, се правят съгласно 
справедливи и прозрачни правила и 
процедури и не водят до конфликт на 
интереси. В случай на сериозни 
опасения относно спазването на тези 
принципи Комисията може да отхвърли 
предложеното назначение и да изиска от 
националния орган да гарантира, че 
процедурата за подбор ще бъде 
повторена.

7. Националният орган гарантира, 
че назначенията на лицата, отговорни за 
управлението на националната агенция, 
се основават изключително на 
професионалните компетентности, 
подходящия опит и заслугите, правят 
се съгласно открити, прозрачни и 
конкурентни процедури за подбор и не 
водят до конфликт на интереси или 
политическа намеса. Обявленията за 
свободни длъжности, критериите за 
подбор и окончателните решения за 
назначаване се оповестяват публично. 
В случай на сериозни опасения относно 
спазването на тези принципи Комисията 
може да отхвърли предложеното 
назначение и да изиска от националния 
орган да гарантира, че процедурата за 
подбор ще бъде повторена.

Or. en

Изменение 805
Анамария Вичек, Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 7
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Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Националният орган гарантира, 
че назначенията на лицата, отговорни за 
управлението на националната агенция, 
са обосновани от естеството на 
дейността, се правят съгласно 
справедливи и прозрачни правила и 
процедури и не водят до конфликт на 
интереси. В случай на сериозни 
опасения относно спазването на тези 
принципи Комисията може да 
отхвърли предложеното назначение и 
да изиска от националния орган да 
гарантира, че процедурата за подбор 
ще бъде повторена.

7. Националният орган гарантира, 
че назначенията на лицата, отговорни за 
управлението на националната агенция, 
са обосновани от естеството на 
дейността, се правят съгласно 
справедливи и прозрачни правила и 
процедури, установени от държавата 
членка, и не водят до конфликт на 
интереси.

Or. en

Изменение 806
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 7 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. Комисията установява 
минимални стандарти за 
набирането, назначаването и 
оценяването на висшето ръководство 
на националните агенции, 
включително изисквания, свързани с 
професионалната квалификация, 
управленския опит, експертния опит 
в управлението на програми на Съюза, 
капацитета за финансово управление 
и институционалната независимост.

Or. en

Изменение 807
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE
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Предложение за регламент
Член 18 – параграф 8 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

8a. За да се гарантира широко 
обществено участие, националният 
орган редовно се консултира чрез 
структуриран диалог и си сътрудничи 
със социалните партньори и други 
заинтересовани страни, 
осъществяващи дейност в 
областите, свързани с настоящата 
директива, включително, наред с 
другото, институциите за 
образование и обучение, младежките 
и студентските организации, МСП, 
приемащи учещи в областта на ПОО, 
както и съответните местни и 
регионални органи.

Or. en

Изменение 808
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. Всяка година националният 
орган представя на Комисията доклад за 
за извършените от него дейности по 
мониторинг и надзор и, когато е 
целесъобразно, декларация за 
последващите действия във връзка с 
коментарите, направени от Комисията в 
отговор на такъв доклад.

9. Всяка година националният 
орган представя на Комисията доклад за 
извършените от него дейности по 
мониторинг и надзор и, когато е 
целесъобразно, декларация за 
последващите действия във връзка с 
коментарите, направени от Комисията в 
отговор на такъв доклад. Докладът 
включва информация относно 
механизмите за управление, 
назначаването на ръководни кадри, 
системите за вътрешен контрол, 
установените рискове, предприетите 
корективни действия и въведените 
мерки за предотвратяване на 
конфликти на интереси. На 
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обществеността се предоставя 
достъп до обобщение на доклада.

Or. en

Изменение 809
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

16. Националният орган насърчава 
и улеснява ефективните синергии и 
допълване с други фондове или 
програми на Съюза, национални или 
регионални фондове или програми.

заличава се

Or. fr

Изменение 810
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

17. Националният орган гарантира, 
че са предприети всички необходими и 
подходящи мерки за премахване на 
всички правни и административни 
пречки пред правилното функциониране 
на Програмата, включително мерки, 
предназначени за приравняване на 
статута на участниците в Програмата 
към този на други граждани в същото 
положение, или за преодоляване на 
трудностите при получаване на визи 
или разрешения за пребиваване.

17. Националният орган гарантира, 
че са предприети всички необходими и 
подходящи мерки за премахване на 
всички правни и административни 
пречки пред правилното функциониране 
на Програмата, включително мерки, 
предназначени за приравняване на 
статута на участниците в Програмата 
към този на други граждани в същото 
положение.

Or. fr
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Изменение 811
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 19 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Национална агенция Национални агенции

Or. en

Изменение 812
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) гарантира прозрачно и 
социално справедливо разпределение 
на безвъзмездните средства, 
включително целенасочени 
разяснителни кампании, подкрепа за 
участниците с по-малко 
възможности, недискриминация и 
подкрепа за малките и местните 
организации и организациите с 
нестопанска цел.

Or. en

Изменение 813
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) разполага с механизми за 
управление, гарантиращи 
структурирани консултации, в 
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качеството ѝ на консултант, с 
представители на секторите на 
образованието, обучението, 
младежта, доброволческата дейност 
и спорта, както и със съответните 
организации на гражданското 
общество.

Or. en

Изменение 814
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) гарантира, че минимален дял, 
определен в работната програма, от 
управляваните на национално 
равнище ресурси е предназначен за 
действия в областта на спорта и 
физическата активност, със 
специализиран и компетентен 
персонал.

Or. en

Изменение 815
Лара Магони, Марко Скуарта, Ивайло Вълчев, Киара Джема, Паоло Инселвини

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1 – буква д б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дб) гарантира, че минимален дял, 
определен в работната програма, от 
управляваните на национално 
равнище ресурси е предназначен за 
действия в областта на спорта и 
физическата активност, със 
специализиран и компетентен 
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персонал.

Or. en

Изменение 816
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1 – буква д б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дб) поддържа ефективни 
механизми за борба с измамите, 
предотвратяване на конфликти на 
интереси, подаване на сигнали за 
нередности и цифрова проследимост.

Or. en

Изменение 817
Катрин Гризе, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Националната агенция управлява 
всички етапи от жизнения цикъл на 
проектите за дейностите по Програмата, 
за които отговаря, в съответствие с 
член 62, параграф 1, буква в) от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 и 
съответните споразумения с Комисията.

3. Националната агенция управлява 
всички етапи от жизнения цикъл на 
проектите за дейностите по Програмата, 
за които отговаря, в съответствие с 
член 62, параграф 1, буква в) от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 и 
съответните споразумения с Комисията. 
Тя гарантира, че нито едно 
образувание, близко до ислямисткото 
движение или враждебно настроено 
към правата на жените или 
християнските малцинства, няма 
достъп до програмата.

Or. fr
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Изменение 818
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 4 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Националната агенция свежда 
до минимум административната 
тежест за бенефициерите чрез:
а) цифровизация на процедурите за 
кандидатстване, включително 
платформата „Еразъм“ без 
документи на хартиен носител“;
б) прилагане на принципа на 
еднократност, като се използва 
повторно информацията, която вече 
е предоставена от заявителите;
в) гарантиране, че изискванията за 
докладване и одит са пропорционални 
на размера и естеството на 
безвъзмездните средства.

Or. en

Изменение 819
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Всяка година националната 
агенция предоставя на своя национален 
орган и на Комисията декларация за 
управление, доклад за изпълнението и 
всички други документи, изисквани в 
съответствие с член 158 от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509.

6. Всяка година националната 
агенция предоставя на своя национален 
орган и на Комисията декларация за 
управление, доклад за изпълнението и 
всички други документи, изисквани в 
съответствие с член 158 от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 
Докладът включва информация 
относно разяснителните кампании за 
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бенефициерите, участието на хора с 
по-малко възможности, мерките за 
прозрачност, получените жалби, 
предприетите корективни действия 
и изпълнението на целите за 
приобщаване и многообразие.

Or. en

Изменение 820
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Всяка година националната 
агенция предоставя на своя национален 
орган и на Комисията декларация за 
управление, доклад за изпълнението и 
всички други документи, изисквани в 
съответствие с член 158 от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509.

6. Всяка година националната 
агенция предоставя на своя национален 
орган и на Комисията декларация за 
управление, доклад за изпълнението и 
всички други документи, изисквани в 
съответствие с член 158 от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509. 
Тези документи включват преглед на 
административните разходи, 
управленските вноски и такси, 
обобщение на установените рискове, 
предприетите корективни мерки, 
мерките за предотвратяване на 
измами и ключовите данни за 
изпълнението.

Or. en

Изменение 821
Питър Аджус, Елеонора Мелети, Нина Карбъри

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Всяка година националната 6. Всяка година националната 
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агенция предоставя на своя национален 
орган и на Комисията декларация за 
управление, доклад за изпълнението и 
всички други документи, изисквани в 
съответствие с член 158 от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509.

агенция предоставя на своя национален 
орган и на Комисията декларация за 
управление, доклад за изпълнението и 
всички други документи, изисквани в 
съответствие с член 158 от 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, 
които включват конкретни мерки за 
посрещане на нуждите на 
участниците и организациите от 
географски отдалечените и 
островните територии.

Or. en

Изменение 822
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 19 – параграф 7 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

7a. Националните агенции 
прилагат пропорционални мерки за 
борба с измамите и конфликтите на 
интереси, включително измерване на 
риска и проверки на данните, като 
използват инструментите на Съюза 
(напр. EDES и ARACHNE+), когато са 
налични, и гарантират и проверяват 
наличието на ефективни вътрешни 
процедури за предотвратяване, 
откриване и коригиране на 
конфликтите на интереси при 
подбора и управлението на 
безвъзмездните средства.

Or. en

Изменение 823
Катрин Гризе, Анамария Вичек, Хуан Карлос Хираута Видал

Предложение за регламент
Член 20 - параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Въз основа на изискванията за 
съответствие за националните агенции, 
посочени в член 18, параграф 4, 
Комисията прави преглед на 
националните системи за управление и 
контрол, като използва по-специално 
предварителната оценка, предоставена 
от националния орган, годишната 
декларация за управлението на 
националната агенция и становището на 
независимия одитен орган по нея, както 
и годишния доклад на националния 
орган, посочен в член 18, параграф 9.

1. Въз основа на изискванията за 
съответствие за националните агенции, 
посочени в член 18, параграф 4, 
Комисията прави преглед на 
националните системи за управление и 
контрол, като използва по-специално 
предварителната оценка, предоставена 
от националния орган, годишната 
декларация за управлението на 
националната агенция и становището на 
независимия одитен орган по нея, както 
и годишния доклад на националния 
орган, посочен в член 18, параграф 9 (...) 
Той гарантира неутралността на 
програмата, като същевременно 
зачита компетентностите на 
държавите членки в областта на 
образованието, културата и 
предаването на ценности без 
идеологическа намеса от страна на 
Комисията в националното 
изпълнение на програмата.

Or. fr

Изменение 824
Маркос Рос Семпере

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Най-малко 80% от финансовия 
пакет, посочен в член 9, параграф 1, се 
изпълнява чрез непряко управление, 
предимно посредством националните 
агенции, определени съгласно 
настоящия член. Комисията 
гарантира, че делът, изпълняван чрез 
пряко управление, не подкопава 
капацитета на националните 
агенции за ефективно изпълнение на 
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децентрализирани действия.

Or. en

Изменение 825
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Комисията периодично оценява 
управлението, капацитета за 
управление, прозрачността, 
независимостта и резултатите от 
дейността на националните агенции 
и може да издава препоръки, в случай 
че бъдат установени недостатъци. 
Когато продължават да съществуват 
сериозни недостатъци, Комисията 
може да изиска корективни мерки 
като условие за продължаване на 
изпълнението на средствата по 
Програмата.

Or. en

Изменение 826
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Комисията насърчава и поддържа 
активен диалог и сътрудничество с 
националните агенции и националните 
органи, включително обмен и трансфер 
на добри практики, с оглед подобряване 
и осигуряване на последователното 
изпълнение и управление на 
Програмата. Тя гарантира също така, 
че са налице подходящи условия за 

8. Комисията насърчава и поддържа 
активен диалог и сътрудничество с 
националните агенции и националните 
органи, включително обмен и трансфер 
на добри практики, с оглед подобряване 
и осигуряване на последователното 
изпълнение и управление на 
Програмата. Комисията публикува 
периодични сравнителни оценки на 
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ефективен обмен на информация 
между институциите на Съюза, 
националните агенции или другите 
органи и структури, които 
изпълняват Програмата.

практиките за изпълнение, 
стандартите за прозрачност и 
механизмите за управление на 
националните агенции.

Or. en

Изменение 827
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 9 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9a. Комисията трябва да 
гарантира, че правилата се прилагат 
изцяло, за да се гарантира, че не се 
изплаща финансиране на бенефициери 
и участници, които не зачитат 
ценностите, посочени в член 2 от 
ДЕС. Това се извършва чрез механизми 
за откриване, проверки и санкции в 
сътрудничество с националните 
органи и агенции, когато е уместно.

Or. en

Изменение 828
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 9 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9a. Комисията оповестява 
публично, своевременно и в 
съответствие с приложимите 
правила за защита на данните лесно 
за ползване обобщение на основните 
констатации от декларациите за 
управление на националните органи, 
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включително сравнителен преглед на 
административните разходи на 
националните агенции и други 
съответни данни за изпълнението.

Or. en

Изменение 829
Сунчана Главак

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 9 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9а. Комисията насърчава 
ефективните синергии и взаимно 
допълване с други фондове или 
програми на Съюза.

Or. hr

Изменение 830
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 9 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9б. Комисията предоставя общи 
насоки, обучение и подходящи 
инструменти на органите, 
изпълняващи Програмата, 
включително националните агенции и 
Европейската изпълнителна агенция 
за образование и култура, в подкрепа 
на последователната, 
пропорционална и основана на 
доказателства оценка на достоверни 
и обосновани опасения относно 
зачитането от страна на 
бенефициерите и участващите 
организации на ценностите, посочени 
в член 2 от ДЕС, Хартата на 
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основните права на Европейския съюз 
и целите на настоящия регламент. 
Тези насоки включват показатели за 
риска, процедури за сезиране на 
Комисията и защитни мерки за 
гарантиране на прозрачността, 
недискриминацията и правото на 
изслушване. 

Or. en

Изменение 831
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 9 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9б. Комисията свиква срещи за 
консултации със заинтересованите 
страни, включително групата за 
граждански диалог, сред 
участниците, изпълняващи 
настоящата програма, преди 
приемането на работна програма, 
както и относно аспекти, свързани с 
изпълнението на „Еразъм+“.

Or. en

Изменение 832
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 9 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9в. Комисията гарантира, че 
събирането на данни и докладването 
се подпомагат от лесни за ползване 
цифрови инструменти, общи насоки и 
подходяща административна 
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подкрепа за националните агенции и 
Европейската изпълнителна агенция 
за образование и култура. 

Or. en

Изменение 833
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 9 г (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

9г. Когато, съгласно настоящия 
регламент или годишните работни 
програми, на националните агенции 
или на Европейската изпълнителна 
агенция за образование и култура се 
възлагат допълнителни задачи за 
мониторинг, приобщаване, изготвяне 
на насоки или проверка, Комисията 
гарантира, че се предоставят 
подходящи насоки, инструменти и 
административна подкрепа. 

Or. en

Изменение 834
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията отговаря за 
надзорните проверки по отношение на 
действията и дейностите по Програмата, 
които се управляват от националните 
агенции. Комисията определя 
минималните изисквания за проверките, 
извършвани от националната агенция и 

1. Комисията отговаря за 
надзорните проверки по отношение на 
действията и дейностите по Програмата, 
които се управляват от националните 
агенции. Комисията определя 
минималните изисквания за проверките, 
извършвани от националната агенция и 
от независимия одитен орган. С тези 
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от независимия одитен орган. минимални изисквания се улесняват 
отчетността и проследимостта и 
те са пропорционални, основани на 
риска и редовно се преразглеждат, за 
да се отразят поуките, извлечени от 
предишните поколения програми, и 
констатациите от одитите, да се 
коригират пропуските в контрола и 
да се намали, където е възможно, 
ненужната административна 
тежест за националните агенции и 
бенефициерите.

Or. en

Изменение 835
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Комисията предприема 
подходящи мерки, за да гарантира, че 
при изпълнението на действията, 
финансирани по настоящия 
регламент, финансовите интереси на 
Съюза са защитени чрез прилагането 
на превантивни мерки срещу измами, 
корупция, незачитане на ценностите 
на Съюза, както и всякакви други 
незаконни дейности чрез ефективни 
проверки, а при установяването на 
нередности — чрез възстановяването 
на недължимо платените суми и 
когато е целесъобразно, чрез 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи административни и 
финансови санкции.

Or. en

Изменение 836
Лоранс Фаренг
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Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. Проверките, посочени в 
параграф 2а, включват 
пропорционални и основани на риска 
мерки за проучване на достоверни и 
обосновани опасения, че е възможно 
действията на бенефициерите или 
участващите организации да са в 
сериозно противоречие с ценностите, 
посочени в член 2 от ДЕС, или целите 
на Програмата, в съответствие с 
Финансовия регламент и 
приложимото споразумение за 
отпускане на безвъзмездни средства. 

Or. en

Изменение 837
Милан Звер, Франсоа-Ксавие Белами, Селин Имарт, Кристоф Гомар, Надин 
Морано, Изабел Льо Каленек

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Без да се засягат съответните 
им отговорности, Комисията 
гарантира, че сериозните твърдения 
за нередности, измами, незачитане на 
ценностите на Съюза или 
накърняване на финансовите 
интереси на Съюза се проверяват 
ефективно, пропорционално и 
независимо. Когато 
безпристрастността на дадена 
национална агенция е под съмнение, 
по-специално поради участието ѝ в 
подбора, финансирането, 
мониторинга или оценката на 
съответния бенефициер, Комисията 
организира допълнителни проверки, 
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ако е необходимо чрез независим 
орган, в съответствие с Финансовия 
регламент.

Or. en

Изменение 838
Никос Папас

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Комисията гарантира, че 
дейностите по мониторинг и одит 
включват оценка на стандартите за 
управление, изпълнението на 
задълженията за прозрачност, 
мерките за предотвратяване на 
конфликти на интереси и спазването 
на принципите на добрата 
администрация и на равно 
третиране.

Or. en

Изменение 839
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Комисията изготвя годишно 
обобщение на основните 
констатации от проверките, 
установените системни слабости и 
предприетите корективни мерки, ако 
е приложимо.

Or. en
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Изменение 840
Милан Звер, Франсоа-Ксавие Белами, Селин Имарт, Кристоф Гомар, Надин 
Морано, Изабел Льо Каленек

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Когато тези проверки 
потвърдят наличието на сериозна 
нередност, измама, незачитане на 
ценностите на Съюза или 
накърняване на финансовите 
интереси на Съюза, съответният 
субект вече не отговаря на условията 
за финансиране по Програмата, 
докато незачитането на ценностите 
на Съюза не бъде отстранено, 
финансовите нарушения не бъдат 
премахнати и не бъдат приложени 
смекчаващи мерки. Комисията също 
така гарантира, когато е 
целесъобразно, спирането на 
плащанията, събирането на 
недължимо платените суми и 
прилагането на мерките за 
отстраняване, предвидени във 
Финансовия регламент.

Or. en

Изменение 841
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. С координацията на 
проверките въз основа на принципа на 
единния одит не се намалява 
равнището на документацията, 
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докладването, прозрачността или 
доказателствата, необходими за 
проверка на законосъобразността и 
редовността, доброто финансово 
управление и степента на изпълнение. 
Комисията гарантира, че във всички 
изпълнителни органи се прилагат 
общи минимални стандарти за 
контрол, изисквания за документация 
и образци за докладване.

Or. en

Изменение 842
Милан Звер, Франсоа-Ксавие Белами, Селин Имарт, Кристоф Гомар, Надин 
Морано, Изабел Льо Каленек

Предложение за регламент
Член 22 – параграф 3 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3в. Комисията информира 
незабавно Европейския парламент и 
Съвета, в качеството им на 
бюджетни органи, за всяка 
установена сериозна нередност, 
както и за предвидените или 
приетите корективни мерки.

Or. en

Изменение 843
Милан Звер, Франсоа-Ксавие Белами, Селин Имарт, Кристоф Гомар, Надин 
Морано, Изабел Льо Каленек

Предложение за регламент
Член 22 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 22а
Защита на финансовите интереси на 

Съюза
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Когато трета държава участва в 
Програмата въз основа на решение, 
прието съгласно международно 
споразумение, или въз основа на друг 
правен инструмент, третата 
държава предоставя правата и 
достъпа, необходими на отговорния 
разпоредител с бюджетни кредити, 
на Европейската служба за борба с 
измамите и на Европейската сметна 
палата, за да упражняват в пълна 
степен съответните си области на 
компетентност. По отношение на 
Европейската служба за борба с 
измамите тези права включват 
правото да се провеждат 
разследвания, включително проверки 
и инспекции на място, както е 
предвидено в Регламент (ЕС, 
Евратом) № 883/2013.

Or. en

Изменение 844
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 22 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 22а
Упражняване на делегирането

Преди приемането на делегиран акт 
Комисията се консултира с групата 
за граждански диалог относно 
областите, обхванати от 
Програмата. Тези консултации се 
провеждат по прозрачен и 
структуриран начин, като на 
организациите се осигурява 
достатъчно време, за да предоставят 
съдържателен принос. Комисията 
публикува обобщение на изразените 
мнения и в обяснителния 
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меморандум, придружаващ всеки 
делегиран акт, посочва степента, в 
която тези мнения са били взети 
предвид, както и причините за 
евентуалните отклонения от тях.

Or. en

Изменение 845
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 22 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 22б
Докладване от страна на Комисията 
пред Европейския парламент и пред 

Съвета
1. Без да се засягат Регламент (ЕС) 
[Регламента за изпълнението] и 
Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509, 
до 30 юни всяка година Комисията 
представя на Европейския парламент 
и на Съвета годишен доклад относно 
изпълнението на Програмата за 
предходната финансова година, с 
който се осигурява възможност за 
упражняване на бюджетен контрол и 
изпълнение на отговорностите, 
предвидени в Договорите.
1a. Областите на интервенция, 
изброени в приложение I към 
Регламента за изпълнението, са 
изрично свързани със съответните 
цели на политиката на Програмата, 
за чието подпомагане са 
предназначени, така че да се 
гарантира ясна и проверима връзка 
между разходите и целите на 
Програмата и да се запази 
икономическата ефективност при 
нейното изпълнение.
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2. Годишният доклад включва най-
малко следната информация относно 
изпълнението на Програмата:
а) финансово изпълнение по 
компонент на политиката, елемент, 
инструмент и начин на управление, 
както и всяко преразпределение 
между компоненти на политиката 
или финансови години и формата на 
подкрепа, включително опростени 
варианти за разходите и 
действителни разходи;
б) информация относно географското 
разпределение на подкрепата по 
Програмата по цели между 
държавите членки, асоциираните 
държави и, когато е приложимо, 
трети държави, включително вида на 
използвания инструмент за 
финансиране;
в) използване на допълнителните 
ресурси, посочени в член 5, 
включително обратните 
постъпления, събраните вземания и 
възстановяванията, и тяхното 
разпределение;
г) резултатите от консултациите 
със заинтересованите страни, 
включително групата за граждански 
диалог, установена съгласно член X 
(нов) от настоящия регламент;
д) конкретните мерки, предприети за 
опростяване на използването на 
Програмата за крайните 
бенефициери, включително 
очакваното време, необходимо за 
приключване на процедурите за 
кандидатстване, докладване и одит;
е) съответствието между разходите 
по всяка област на интервенция, 
посочена в приложение I към 
Регламента за изпълнението, и целта 
на политиката на Програмата, 
която тази област е предназначена да 
подкрепи, включително, когато има 
налични данни, разходите за всеки 
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постигнат измерим резултат.
3. Освен това годишният доклад 
включва конкретна информация 
относно Програмата, и по-специално 
информация за подписаните и 
изплатените суми, както и таксите 
за управление и други разходи, 
начислявани от партньорите по 
изпълнението.
4. Годишният доклад обхваща също:
а) информация за грешки, нередности, 
предполагаеми и установени измами и 
основните резултати от одитите и 
проверките;
б) броя и основните видове случаи, 
водещи до изключване, ранно 
откриване или други защитни мерки 
съгласно Регламент (ЕС, 
Евратом) 2024/2509, включително 
когато се прилагат от упълномощени 
субекти и партньори по 
изпълнението;
в) обобщение на установените случаи 
на конфликти на интереси и 
приетите смекчаващи мерки;
г) броя на отказите, събиранията и 
несъбраните вземания, събраните 
суми през годината и средното време, 
необходимо за извършване на 
събиранията и финансовите 
корекции;
д) основните констатации от 
декларациите за управление на 
националните органи, предвидени в 
член 19, параграф 6, и други 
съответни данни за изпълнението в 
съответствие с приложимите 
правила за защита на данните.

Or. en

Изменение 846
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE
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Предложение за регламент
Член 25 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 25а
Приложение І

ОПИСАНИЕ НА ДЕЙСТВИЯТА, 
ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕНОВЕ 4—7
1. ОБРАЗОВАТЕЛНА МОБИЛНОСТ
1.1. Образователна мобилност: 
краткосрочна или дългосрочна, 
групова или индивидуална мобилност, 
в различни тематични области и 
учебни дисциплини, включително 
ориентирани към бъдещето области 
като цифровите технологии, 
изменението на климата, чистата 
енергия, изкуствения интелект.
1.2. Дейности за младежко участие: 
дейности, насочени към подпомагане 
на младите хора да се ангажират и да 
се учат да участват в гражданското 
общество, повишаване на 
осведомеността за общите 
европейски ценности и насърчаване на 
диалога между младите хора и 
лицата, отговорни за вземането на 
решения на местно, регионално, 
национално и европейско равнище.
1.3. DiscoverEU: дейност за 
информално и неформално 
образование със силен учебен 
компонент и приобщаващо измерение, 
състояща се от учебен опит и 
пътуване из цяла Европа с цел 
насърчаване на чувството за 
принадлежност към Съюза и даване 
на възможност на участниците да се 
запознаят с културното и езиковото 
многообразие на Европа.
2. СЪТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ 
ОРГАНИЗАЦИИТЕ И 
ИНСТИТУЦИИТЕ
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2.1. Партньорства за 
сътрудничество: разнообразни 
дейности за сътрудничество, 
осъществявани съвместно от 
организации и институции от 
различни държави, по-специално с цел 
обмен и разработване на нови идеи и 
практики, споделяне и съпоставяне 
на практики и методи и развитие и 
укрепване на партньорите в 
мрежите. Това действие включва 
дребномащабни партньорства, 
специално предназначени за 
насърчаване на по-широк и по-
приобщаващ достъп до Програмата 
чрез дейности с по-малък размер на 
безвъзмездните средства, по-кратка 
продължителност и по-опростени 
административни изисквания.
2.2. Партньорства за високи 
постижения: разнообразни проекти 
за партньорство и мрежи от 
институции и доставчици в сферата 
на образованието и обучението, 
които имат за цел насърчаване на 
високите постижения и засилване на 
международното измерение и 
разработване на дългосрочни 
стратегии за подобряване на 
качеството на системно равнище във 
всички области на образованието и 
обучението, по-специално чрез 
съвместно разработени иновативни 
практики и педагогически методи, 
високи равнища на интегриране на 
мобилността и силен акцент върху 
интердисциплинарността, а именно:
2.2.1. aлианси на институции за 
висше образование (европейски 
университети), които разработват 
съвместни дългосрочни стратегии за 
висококачествено образование, научни 
изследвания и иновации и за услуги за 
обществото, основани на обща визия 
и споделени ценности, високи 
равнища на мобилност, силен акцент 
върху интердисциплинарността и 
отворени учебни програми, 
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съчетаващи модули в различни 
държави;
2.2.2. партньорства между 
доставчици на професионално 
образование и обучение (платформи 
на центрове за високи постижения в 
областта на професионалното 
образование), интегрирани в 
местните и регионалните стратегии 
за устойчив растеж, иновации и 
конкурентоспособност, които 
работят заедно по висококачествени 
транснационални програми за 
професионално обучение, насочени 
към задоволяване на настоящите и 
нововъзникващите нужди от 
секторни умения;
2.2.3. интегрирани учебни програми 
(съвместни магистърски степени 
„Еразмус Мундус“), предлагани от 
институции за висше образование, 
установени в Европа и други държави 
по света, които насърчават високите 
постижения в областта на висшето 
образование и 
интернационализацията в световен 
мащаб;
Действието, посочено в точка 2.2 
може да подкрепя и партньорски 
проекти и съюзи за насърчаване на 
високите постижения в областта на 
училищното образование и 
образованието за възрастни.
2.3. Партньорства за иновации: 
партньорства в областта на 
образованието и обучението и 
младежта с цел разработване на 
иновативни практики, а именно:
2.3.1. алианси: стратегическо 
сътрудничество между ключови 
участници в образованието и 
обучението, бизнеса и научните 
изследвания, което насърчава 
иновациите и модернизацията на 
системите за образование и обучение;
2.3.2. проекти, които насърчават 
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иновациите, творчеството, 
електронното участие и социалното 
предприемачество в областта на 
образованието, обучението и 
младежта.
2.4. Спортни събития с нестопанска 
цел: събития, организирани в една 
държава или едновременно в няколко 
държави с цел повишаване на 
осведомеността за ролята на спорта 
в различни области като социалното 
приобщаване, равните възможности 
и укрепващата здравето физическа 
активност.
2.5. Онлайн платформи и 
инструменти за виртуално 
сътрудничество в областта на 
образованието и обучението и в 
областта на младежта.
3. ПОДКРЕПА ЗА РАЗРАБОТВАНЕТО 
НА ПОЛИТИКИ И 
СЪТРУДНИЧЕСТВО
3.1. Подготовка и изпълнение на 
общите и секторните програми на 
политиката на Съюза: това обхваща 
широк спектър от дейности, целящи 
да вдъхновят и подкрепят 
политиките и стратегиите в 
областта на образованието и 
обучението, младежта и спорта, 
включително европейски програми в 
рамките на политиката и стратегии 
в различните сектори на 
образованието, младежта и спорта, 
включително дейности в подкрепа на 
сътрудничество в областта на 
политиката на европейско равнище. 
Това действие включва също подкрепа 
за експериментиране на политики на 
европейско равнище, подкрепа за 
дейности, насочени към справяне с 
нововъзникващи предизвикателства в 
различни тематични области, както 
и подкрепа за събиране на знания, 
включително обзори и проучвания;
3.2. Подкрепа за инструментите и 
мерките на Съюза, които насърчават 
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качеството, прозрачността и 
признаването на компетентностите, 
уменията и квалификациите, 
включително дейности, целящи 
улесняване трансфера на кредити, 
стимулиране осигуряването на 
качество, насърчаване валидирането 
на неформалното и информалното 
учене, включително управление и 
ориентиране на уменията, 
осигуряване на подкрепа за 
съответните органи, мрежи и 
инструменти, които улесняват 
обмена в областта на прозрачността 
и признаването;
3.3. Диалог в рамките на политиката 
в областта на образованието и 
обучението, младежта и спорта и 
сътрудничество със съответните 
заинтересовани страни, включително 
разнообразен набор от дейности, 
например конференции и други видове 
събития, подкрепа за 
сътрудничеството с международни 
организации и подкрепа за 
функционирането на диалога по 
въпросите на младежта в ЕС, мрежи 
в рамките на Съюза и европейски 
организации, които преследват общия 
за Съюза интерес;
3.4. Мерки, които допринасят за 
висококачественото и приобщаващо 
изпълнение на Програмата, 
включително подкрепа за дейности и 
органи — например ресурсни 
центрове, информационни мрежи и 
дейности за обучение и 
сътрудничество — които подобряват 
изпълнението на Програмата, 
изграждат капацитета на 
националните агенции и засилват 
стратегическото изпълнение, както 
и използване на потенциала на 
бившите участници в програмата 
„Еразъм+“ и други разпространители 
на информация като положителни 
модели за подражание;
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3.5. Сътрудничество с други 
инструменти на Съюза и подкрепа за 
други политики на Съюза, 
включително подкрепа за дейности за 
насърчаване на полезните 
взаимодействия и взаимното 
допълване с други инструменти на 
Съюза и национални инструменти, 
както и насърчаване на 
сътрудничеството със структурите, 
прилагащи тези инструменти;
3.6. Дейности за разпространение на 
информация и повишаване на 
осведомеността, насочени към 
информиране на гражданите и 
организациите относно Програмата 
и политиките на Съюза в областта 
на образованието и обучението, 
младежта и спорта.
4. ДЕЙСТВИЯ ПО ИНИЦИАТИВАТА 
„ЖАН МОНЕ“
4.1. Действие по инициативата „Жан 
Моне“ в областта на висшето 
образование: подкрепа за 
институциите за висше образование 
във и извън Съюза чрез модули, 
катедри и центрове за високи 
постижения по инициативата „Жан 
Моне“ и чрез проекти и дейности за 
изграждане на мрежи по 
инициативата „Жан Моне“.
4.2. Действие по инициативата „Жан 
Моне“ в други области на 
образованието и обучението: 
дейности, насочени към насърчаване 
на знанията по въпросите на 
Европейския съюз в институциите за 
образование и обучение, например 
училища и институти за 
професионално образование и 
обучение.
4.3. Подкрепа за определени 
институции, посочени в член 8, 
буква в).

Or. en
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Изменение 847
Бенедета Скудери
от името на групата Verts/ALE

Предложение за регламент
Член 25 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 25б
ПРИЛОЖЕНИЕ II

д) Приобщаване:
– брой на хората с по-малко 
възможности, участващи в 
образователна мобилност и 
доброволчески дейности, с разбивка по 
категории неравностойно положение 
и, когато е приложимо, по 
установени комбинации от 
припокриващи се неблагоприятни 
условия;
– брой на организациите и 
институциите, участващите за пръв 
път в Програмата;
– дял на държавите членки, които са 
определили и публикували минимални 
цели за участие на хора с по-малко 
възможности и свързаните с тях 
механизми за докладване;
– средното време за обработване на 
отделните искания за подкрепа за 
достъпност и дял на исканията, 
получили отговор в рамките на 
максималния срок, определен в 
работната програма;
– дял на участниците, получаващи 
индивидуална подкрепа за 
достъпност, които съобщават, че 
получената подкрепа е била 
достатъчна за покриване на 
свързаните с достъпността разходи 
за тяхната мобилност;
– дял на участниците, които са 
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имали достъп до психологическа 
подкрепа преди заминаването, от 
онези, които са поискали такава;
– дял на координаторите на програми 
и приемащите организации, които са 
преминали обучение по разпознаване и 
управление на проблеми с психичното 
здраве;
б) принос в областта на климата:
– дял на дейностите за образователна 
мобилност и доброволчество, 
свързани с целите в областта на 
климата;
– дял на проектите по член 6, 
свързани с целите в областта на 
климата;
– дял на стипендиите в областите на 
екологичния преход, отпуснати на 
млади хора от общности с повишена 
уязвимост по отношение на климата;
– дял на проектите, оценени спрямо 
критерия за справедливост в 
областта на климата, за които е 
доказан измерим принос за намаляване 
на неравномерната експозиция на 
въздействието на климата;
– брой на младите хора, 
подпомогнати за участие в местни 
или регионални процеси на планиране 
в областта на климата като 
допустима дейност за информално 
учене;
в) участие на младежта в 
управлението на Програмата:
– брой на годишните процеси на 
определяне на приоритети на 
национално равнище, които са 
включвали съвместно проектиране с 
младежки организации;
– дял на структурираната обратна 
връзка, изпратена на европейския 
механизъм за обратна връзка, която е 
видимо отразена в годишния публичен 
отговор на Комисията;
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– брой на организациите на 
гражданското общество, 
включително младежките 
организации, с които са проведени 
официални консултации при 
изготвянето на делегирани актове и 
работни програми.
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Изменение 848
Лоранс Фаренг

Предложение за регламент
Глава IX a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

IXa ПРИЛОЖЕНИЕ
ПОКАЗАТЕЛИ
Измерванията на количествените 
показатели се разбиват, когато е 
целесъобразно в съответствие с 
правилата за защита на данните, по 
държава, пол, вид действие и 
дейност.
1. Области, подлежащи на 
мониторинг
– участие в образователна мобилност 
и доброволческа дейност;
– организации и институции със 
засилено европейско и международно 
измерение.
2. Елементи, подлежащи на 
измерване
а) образователна мобилност и 
доброволческа дейност:
– брой на участниците в дейности за 
образователна мобилност;
– брой участници в доброволчески 
дейности и дейности за солидарност;
– брой на организациите и 
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институциите, участващи в 
действията по Програмата съгласно 
членове 4, 4а и 4б;
– брой на участващите за пръв път 
заявители, организации и 
институции, участващи в 
действията по Програмата съгласно 
членове 4, 4а и 4б;
– брой на участниците в дейности за 
виртуално учене;
– дял на участниците, които считат, 
че са извлекли полза от участието си 
в дейности за образователна 
мобилност и доброволчество;
– дял на участниците, които считат, 
че след участието си в дейности за 
образователна мобилност и 
доброволчество имат по-силно 
чувство за принадлежност към 
Европа;
б) сътрудничество между 
организациите и институциите:
– брой на организациите и 
институциите, участващи в 
действията по Програмата съгласно 
член 6;
– брой на участващите за пръв път 
заявители, организации и 
институции, участващи в 
действията по Програмата съгласно 
член 6;
– дял на организациите и 
институциите, които считат, че са 
разработили висококачествени 
практики в резултат на участието 
си в действията по Програмата 
съгласно член 6;
в) подкрепа за разработването на 
политики:
– брой на организациите и 
институциите, участващи в 
действия с отпускане на безвъзмездни 
средства по член 7;
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г) полезни взаимодействие:
– дял на действията, финансирани от 
допълнителни ресурси, както е 
посочено в член 10, или от 
финансиране от Съюза по друга 
програма, както е посочено в член 11;
д) приобщаване:
– брой на хората с по-малко 
възможности, участващи в дейности 
за образователна мобилност и 
доброволчество;
е) опростяване:
– брой на дребномащабните 
партньорства, подкрепяни по член 6;
– дял на организациите и 
институциите, които смятат, че 
процедурите за участие в Програмата 
са пропорционални и прости;
ж) принос в областта на климата:
– дял на дейностите за образователна 
мобилност и доброволчество, 
свързани с целите в областта на 
климата;
– дял на проектите по член 6, 
свързани с целите в областта на 
околната среда и изменението на 
климата;
– брой на участниците в 
образователна мобилност и 
доброволческа дейност, които 
избират по-малко замърсяващи 
начини на транспорт.
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